Religinis paveldas ir ugniagesiy tradicijos Lietuvoje ir Lenkijoje.
Istoriné ir kultariné studija apie $v. Florijono kulta
ir ,,Corpi Santi“ tradicija BuivydZiuose.
Konferencijos medZiaga paremta monografija.

Dziedzictwo religijne i tradycje pozarnicze na Litwie i w Polsce.
Studium historyczno-kulturowe wokot kultu sw. Floriana
i tradycji Corpi Santi w Bujwidzach.
Monografia pokonferencyjna.

Religious Heritage and Firefighting Traditions in Lithuania and Poland.
A Historical and Cultural Study of the Cult of Saint Florian
and the Corpi Santi Tradition in Buivydiiai.
A Monograph Based on Conference Proceedings.

MOKSLINE
KONFERENCIJA
BuivydZiai, 2025-09-09

Buivydziai, 2025 m. rugséjo 9 d. | Bujwidze, 9 wrzesnia 2025 roku | Buivydziai, 9 September 2025



Turinys | Spis tresci | Table of Contents

Pratarmé | Stowo wstepne | Foreword

®  Buivydziy bendruomenés pirmininké Danuta Korkus
Prezes Wspdlnoty Bujwidzkiej Danuta Korkus

Chairwoman of the BuivydzZiai Community Danuta Korkus

®  Kunigas Tadeu$as Matulianec, Buivydziy Sv. Jurgio ir Balingrado Dievo Apvaizdos parapijy klebonas
Ksigdz Tadeusz Matulaniec, proboszcz parafii $w. Jerzego w Bujwidzach oraz Opatrznosci Bozej w Balingrédku

Father Tadeusz Matulaniec, Pastor of St. George Parish in Buivydziai and Divine Providence Parish in Balingrad

®  Kun Teol. Dr. Eduardas Kirstukas
Kun Teol. Dr. Eduardas Kirstukas

Rev. Dr. Eduardas Kirstukas

® Tarptautinés mokslinés konferencijos programa
Program Miedzynarodowej Konferencji Naukowej

Programme of the International Academic Conference

Konferencijos pranesimai | Prelekcje konferencyjne | Conference presentations

® Architekto Lauryno Guceviciaus kiiryba ir senieji Buivydziy miestelio pastatai
Tworczosé architekta Wawrzynca Gucewicza i dawne budynki miasteczka Bujwidze

The work of architect Laurynas Gucevicius and the historic buildings of the town of BuivydZiai

¢ Sventyjy relikvijy garbinimo istorija. Corpisanti tradicija ir $v. Florijono figiira Buivydziy bazny¢ioje
Historia kultu relikwii S$wietych. Tradycja corpisanti i figura $w. Floriana w kosciele w Buivydziai

The history of the veneration of sacred relics. The corpisanti tradition and the figure of St Florian in the church at Buivydziai

® Savanorisky ugniagesiy komandy istorija Lenkijoje. OSP padaliniy jtaka tradicijy iSsaugojimui
Historia ochotniczych strazy pozarnych w Polsce. Wptyw jednostek OSP na zachowanie tradycji

The history of voluntary fire brigades in Poland. The influence of VFB units on the preservation of tradition.

® Ugniagesybos istorija Lietuvoje
Historia pozarnictwa na Litwie

The history of firefighting in Lithuania

15

19

2]

35

31

43

99

n



*  Sv. Florijono globoje: Lietuvos ugniagesybos istorija 81
Pod opieka sw. Floriana: historia litewskiego pozarnictwa

Under the Patronage of St Florian: A Brief History of Lithuanian Firefighting

Sveikinimai | Gratulacje | Congratulations 89

® Vilniaus rajono savivaldybés meras Robert Duchnevi¢ 91
Mer Samorzadu Rejonu Wileriskiego Robert Duchniewicz

Mayor of the Vilnius District Municipality Robert Duchnevi¢

® J.E.Lietuvos Respublikos ambasadoré prie Sventojo Sosto ir Maltos ordino dr. Sigita Maslauskaité-Mazyliené 95
J.E. Ambasador Repubiliki Litewskiej przy Stolicy Apostolskiej i Zakonie Maltariskim dr Sigita Maslauskaité-Mazyliené
H.E. Ambassador of the Republic of Lithuania to the Holy See and the Order of Malta, Dr Sigita Maslauskaité-Mazyliené

® Lietuvos Respublikos vidaus reikaly ministras Vladislav Kondratovi¢ 99
Minister Spraw Wewnetrznych Republiki Litewskiej Wtadystaw Kondratowicz

Minister of the Interior of the Republic of Lithuania Vladislav Kondratovi¢

® PrieSgaisrinés apsaugos ir gelbéjimo Departamento direktorius vidaus tarnybos generolas Renatas Pozéla 103
Dyrektor Departamentu Ochrony Przeciwpozarowej i Ratownictwa, generat stuzby wewnetrznej Renatas Pozéla

Renatas Pozéla, Director of the Fire and Rescue Department, General of the Internal Service

® Valdas Krulikauskas Vyresnysis pataréjas, Lietuvos Respublikos kultiiros ministerija (Pasirengimo pareigunas) 107
Valdas Krulikauskas Starszy Doradca, Ministerstwo Kultury Republiki Litewskiej (Oficer ds. Gotowosci)

Valdas Krulikauskas Senior Adviser, Ministry of Culture of the Republic of Lithuania (Readiness Officer)

Straipsniai spaudoje | Artykuty prasowe | Press articles 13

® Buivydzius keic¢ianti konferencija 115
Konferencja zmieniajgca Bujwidze

A conference that is changing Buivydziai

®  Edita MildaZyté apie BuivydZius: ,Cia gimsta tikrasis patriotizmas” 121
Edita Mildazyté o Bujwidzach: ,Tu rodzi sie prawdziwy patriotyzm”

Edita Mildazyté on Buivydziai: “This is where true patriotism is born”

® |§ 50 tukstanéiy isliko tik 100, i$ jy du yra Lietuvoje, vienas — BuivydzZiuose. Kas yra corpisanti? 131
Z 50 tysigcy przetrwato zaledwie 100 — dwa z nich znajdujg sie na Litwie, jedno w Bujwidzach. Czym sg corpisanti?

Of 50,000, only 100 survive — two of them in Lithuania, one in BuivydzZiai. What are corpisanti?



BuivydZziy bendruomenés pirmininké Danuta Korkus
Prezes Wspdlnoty Bujwidzkiej Danuta Korkus

Chairwoman of the Buivydziai Community Danuta Korkus

LT e

»Pirmiausia mes formuojame
savo pastatus, o paskui jie
formuoja mus.”

Winstonas Churchillis

Gerbiami skaitytojai,

Jusy démesiui pateikiame moksliniy straipsniy rinkinj, parengta
remiantis praneSimais, skaitytais tarptautinéje mokslinéje konfe-
rencijoje ,Buivydziai — Sventasis Florijonas, Corpi Santi ir ugnia-
gesybos raida: reikSmé Lietuvos ir Europos istoriniame bei kulti-
riniame kontekste", vykusioje 2025 m. rugséjo 9 d. BuivydZiuose.

Konferencija buvo skirta unikalaus XVIIl amziaus kultiros pamin-
klo — 8v. Florijono Corpi Santi, nuo 1794 mety saugomo $Sv. Flo-
rijono koplycCioje — iSsaugojimui. Skulpturos ir pacios koplycios
architektariniy bei meniniy bruozy analizé atskleidzia jy ypatin-



Pripazinimo zodzius skieriame visiems, remian¢iams Buivydziy
bendruomenés veiklg, uz jy nesavanaudiSkag darbg, atsidavima
ir laikg, skirtg vietos bendruomenei.

Vadovaudamasi Winstono Churchillio ZodZiais — ,Pirmiausia
mes formuojame savo pastatus, o paskui jie formuoja mus” —
Buivydziy bendruomené, organizuodama moksline konferen-
Cijg, pradéjo tvarkos, harmonijos ir istorinés atminties atku-

rimo procesg Buivydziuose. Tikime, kad rdpinimasis mazy
bendruomeniy kultiros paveldu tampa platesnés visuomeni-
nés tvarkos pagrindu.

Tikimés, kad Si publikacija prisidés prie Ziniy apie BuivydZius
populiarinimo ir parems veiklg, skirtg viso paminkly ansamblio
atstatymui ir apsaugai.

Konferencijos inauguracijos dalyviai. | Uczestnicy inauguraciji konferencji. | Participants in the conference inauguration.
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.We shape our buildings,
and afterwards our buildings
shape us.”

Winston Churchill

Dear Readers,

We present to you a collection of scholarly articles based on pa-
pers delivered at the international academic conference “Buiv-
ydziai — St Florian, Corpi Santi and the Development of Fire-
fighting: Significance in the Historical and Cultural Context of
Lithuania and Europe,” held on 9 September 2025 in Buivydziai.

The conference was devoted to the preservation of a unique
eighteenth-century cultural monument — the Corpi Santi of
St Florian, housed in the Chapel of St Florian since 1794. An
analysis of the architectural and artistic features of the sculpture
and of the chapel itself reveals their particular significance with-
in the local, national and European tradition of sacred art. These
objects also remain an important testimony to the spiritual and
cultural heritage of the region and to the artistic influences of
the Enlightenment.

According to researchers, the sacred ensemble in Buivydziai,
the layout of the town and the manor may have been designed
to the commission of the estate owner, the magnate Michat
Radziszewski, by his friend — the eminent architect Laurynas
GuceviCius. Documentation relating to these undertakings has
not survived and was most likely lost during the wars and na-
tional uprisings.

12

GuceviCius was profoundly influenced by antiquity and the
ideas of the Enlightenment. In his designs, architecture was to
express order, harmony, dignity and republican values, and he
drew his inspiration directly from ancient Rome.

To this day, the original urban layout of the town has been
preserved in Buivydziai. The manor and its estate buildings
were destroyed during the partitions of the Polish-Lithuani-
an Commonwealth. What has survived, however, is the sa-
cred triptych forming the historical centre of the town: the
Church of St George, the Chapel of St Florian and the bell
tower. These structures continue to define the spatial and
symbolic order of Buivydziai, remaining an important ele-
ment of local identity.

History, however, did not spare these monuments either. In
1982, the wooden Church of St George was destroyed by fire.
Through the determination of the parishioners, the church was
rebuilt within four years on its original foundations — this time
as a masonry structure. At present, the church roof, the Chapel
of St Florian and the historic bell tower all require urgent con-
servation work.

In response to these needs, the Buivydziai Community has
launched a fundraising campaign to save this unique architec-
tural ensemble. Information about the bank accounts to which
donations may be directed can be found at the end of this pub-
lication. Every contribution will be a valuable investment in the
protection of the cultural heritage of Buivydziai.

The international academic conference “Buivydziai — St Florian,
Corpi Santi and the Development of Firefighting: Significance in
the Historical and Cultural Context of Lithuania and Europe” was
widely covered by Lithuanian media. Among the outlets involved
in promoting the event were TVP Vilnius, Kurier Wilenski, the
Delfi portal, LRT and Radio Znad Wilii.



The conference was preceded by a cycle of cultural events, a
“Picnic with Firefighters” and an open-air painting session. Pho-
tographic reports from the accompanying events are included
at the end of this publication.

An analysis of the architectural
and artistic features of the
sculpture and of the chapel
itself reveals their particular
significance within the local,
national and European tradition
of sacred art.

The realisation of a project of this scale would not have been
possible without the support of sponsors, partners and friends
of the BuivydZziai Community. We extend our gratitude for finan-
cial and organisational assistance to the Vilnius District Munic-
ipality, the Fire Protection and Rescue Department under the
Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania, the Vilnius
District Volunteer Fire Service, the closed joint-stock company
MAKAS, the Polish Institute in Vilnius, the Buivydziai Eldership
and the Tadeusz Konwicki Gymnasium in Buivydziai.

Special thanks for prayer and spiritual support go to Prelate Rev.
Dr Eduardas Kirstukas and to the parish priest of Buivydziai,
Rev. Tadeusz Matulaniec.

The Buivydziai Community was established in 2007 as a civic
organisation serving the local community. Its activities encom-
pass social, cultural and educational initiatives carried out in
cooperation with the Vilnius District Municipality, the Congrega-
tion of the Sisters of the Angels and the Parish of St George in
Buivydziai. All projects are realised through the voluntary com-
mitment of the Community’s members and supporters.

We extend our recognition to all those who support the activi-
ties of the Buivydziai Community for their selfless work, dedica-
tion and time devoted to the local community.

Guided by the words of Winston Churchill — “We shape our
buildings, and afterwards our buildings shape us” — the Buivy-
dziai Community, by organising this academic conference, has
initiated a process of restoring order, harmony and historical
memory in Buivydziai. We believe that care for the cultural herit-
age of small communities becomes the foundation of a broader
social order.

We hope that this publication will contribute to spreading knowl-

edge about Buivydziai and will support the efforts to rebuild and
protect the entire heritage ensemble.

13



Konferencijos inauguracija $v. Jurgio baznygioje. |
Inauguracja konferencji w kosciele $w. Jerzego. |
Conference Opening at St. George’s Church.




Kunigas Tadeusas Matulianec, Buivydziy Sv. Jurgio ir
Balingrado Dievo Apvaizdos parapijy klebonas

Ksigdz Tadeusz Matulaniec, proboszcz parafii $w. Jerzego
w Bujwidzach oraz Opatrznoséci Bozej w Balingrodku

Father Tadeusz Matulaniec, Pastor of St. George Parish
in BuivydZziai and Divine Providence Parish in Balingrad

LT e

Gerbiami konferencijos dalyviai, mieli sveciai,

Nuosirdziai sveikinu jus visus, susirinkusius Siandien j tarptau-
tine konferencijg Cia, Buivydziuose, ypatingoje vietoje — prie
Sventojo Florijono relikvijy.

Siandien ypatingai noriu pasveikinti ugniagesius — $io didziojo
Sventojo gerbéjus, Zzmones, kuriy kasdiené tarnysté reikalauja

ne tik profesionalumo, bet ir i§skirtinés drgsos. Sventasis Flori-
jonas — tai zmoniy, kurie gelbsti kity gyvybes ir turtg, globéjas.
Taip pat jis — ir ty gynéjy globéjas, kurie, kaip ir jis pats, stojo
ginti protéviy tikéjimo, daznai rizikuodami savo gyvybe.

Sventasis Florijonas buvo Romos legionierius Ill amzZiaus pa-
baigoje, kai krik§Cionybé vis dar kentéjo nuo skaudziy impe-

ratoriSkyjy persekiojimy. Vieno i§ paskutiniyjy Siy persekiojimy

15
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Dear conference participants, honoured guests,

| warmly welcome all of you gathered today at this international
conference here in Buivydziai, in this exceptional place — beside
the relics of St Florian.

| extend a special welcome to the firefighters present — devo-
tees of this great saint, the patron of those whose daily service
demands not only professionalism but extraordinary courage. St
Florian is the protector of those who save the lives and property of
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others. He is also the patron of all who, like him, have stood in de-
fence of their forefathers’ faith, often at the risk of their own lives.

St Florian was a Roman legionary at the close of the third century,
when Christianity still suffered under the painful yoke of imperial
persecution. During one of the last of these persecutions — un-
der Emperor Diocletian — St Florian was ordered to offer sacrifice
to pagan idols. Yet he boldly professed his faith in Christ, declar-
ing: “O Lord, my God, in Thee | have placed my hope! | cannot
therefore deny Thee, but | shall fight for Thee and offer Thee a

Ysy gy,
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sacrifice of praise.” As punishment, a stone was tied around his
neck and he was cast into the depths of a river — thus complet-
ing his service to Christ.

It is therefore no wonder that in Holy Scripture the Lord says to
each of us: share in the hardships and adversities of your service
as a good soldier of Jesus Christ. If with Christ you die to sin, to
evil, to idols, to envy and selfishness in your heart, then with Him
you shall also live. Fear not those who kill the body but cannot Kill

the soul. Rather, fear Him who can destroy both soul and body
in hell.

| wish you all a fruitful and meaningful participation in the confer-
ence that is now beginning. May today’s discussions, the sharing
of experience and fellowship strengthen our bonds and inspire us
to further service to our fellow men and to our community.

Thank you

Konferencijos inauguracija $v. Jurgio baznygioje. | Inauguracja konferenciji w kosciele $w. Jerzego. |
Conference Opening at St. George’s Church.
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Kun Teol. Dr. Eduardas Kirstukas
Kun Teol. Dr. Eduardas Kirstukas

Rev. Dr. Eduardas Kirstukas
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Brangus skaitytojai.

Su dideliu dziaugsmu pristatau ir tariu sveikinimo zodj Jums
leidinj, kuris pristato mums tarptautinés konferencijos apie Bui-
vydziy Sv. Florijono Corpi Sancti relikvijg ir gaisrininky judéjimo
paveldg medziaga.

Man teko didelé garbé tarti sveikinimo zodj dalyviams susirinku-
siems j konferencijg Buvydziy baznycioje ir dalyvauti konferenci-
joje, kurios iniciatoriais buvo Bujvydziy bendruomené.

Kalbame apie vietg, kur susipina gilus kataliky tikéjimas, Europos
istorija, architekttros paveldas ir gyva vietos bendruomenés at-
mintis. Buivydziai yra ne tik mazas Lietuvos pasienio miestelis.
Tai yra vieta, kurioje galime matyti keliy Simtmeciy kultiros, tike-
jimo ir Zmoniy pastangy iSsaugoti savo paveldg istorija.

Ypatinga reik$me $ioje istorijoje uzima Sv. Florijono Corpi Sancti
relikvija, kuri yra saugoma baznycios ansamblio koply¢ioje, pa-
statytoje kaip RadiSevskiy Seimos mauzoliejus. Tai ne tik unika-
lus Lietuvos sakralinio paveldo objektas, bet ir vienas rety Euro-
pos religinés istorijos liudijimy.

19



Buivydziuose mes galime
matyti ne tik pacia relikvija, bet
ir jos aplinka — architektura,
simbolius, memorialine paskirtj
ir vietos bendruomeneés rysj su
Siuo paveldu.

BUIVYDZIY
BENDRUOMENE

TARPTAUTINE MOKSLINE
KONFERENCIJA

Buivydziai, 2025 09 09

BuivydZiy Sv. Florijono Corpi Santi ir
gaisrininky judéjimo svarba Lietuvos ir Europos
istorinio-kultarinio konteksto remuose”

Tikiu, kad Sis leidinys taps ne tik mokslinés diskusijos apie istorijg,
architekturg ar relikvijy kultg supazindinimu, bet ir mdsy ir pokal-
biu apie musy atsakomybe uz pavelda, apie vietos tapatybe, apie
bendruomenés vaidmenj saugant kultlrines vertybes bei apie
gebeéjima istorinius objektus paversti gyvais kultlros centrais.

Linkiu, kad praneSimai su kuriais susipazinsite Siame leidinyje
paskatinty vietos bendruomenes labiau pazinti aplinkg, kurio-

je gyvena.
" WSPOLNOTA 2R
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MOKSLINE
KONFERENGIJA
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.Znaczenie Corpi Santi $w. Floriana z Bujwidz
oraz ruchu strazakow w kontekscie
historyczno-kulturowym Litwy i Europy”
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Dear Readers,

It is with great joy that | present to you and offer a word of wel-
come to this publication, which brings us materials from the in-
ternational conference on the relic of St. Florian Corpi Sancti in
Buivydziai and the heritage of the firefighter movement.

| had the great honor of delivering a welcoming address to
the participants gathered at the conference in the Buivydziai
Church and of participating in the conference, which was initi-
ated by the BuivydZiai community.

We are talking about a place where deep Catholic faith, Europe-
an history, architectural heritage, and the living memory of the
local community intertwine. Buivydziai is not just a small town
on the Lithuanian border. It is a place where we can see the
history of several centuries of culture, faith, and people’s efforts
to preserve their heritage.

The relic of St. Florian Corpi Sancti, which is kept in the chapel of
the church complex—built as the mausoleum of the RadiSevskis
family—holds special significance in this history. It is not only a
unique object of Lithuania’s sacred heritage but also one of the
rare testimonies to European religious history.

When discussing the Corpi Sancti phenomenon, we touch upon
18th-century European history. After the catacombs in Rome
were discovered, there was a surge of interest in the remains
of the first Christian martyrs. Relics taken from the catacombs
were transported to various countries around the world. These
“holy bodies” became special signs of faith, symbolizing the
continuity of early Christianity and the unity of the Church.

The relic in Buivydziai stands out not only because it is one of
only two such relics that have survived in Lithuania to this day.
It is special for its authenticity, artistic value, and historical con-
text. Original 18th-century documents attesting to the relic’s or-

24

igin and the circumstances of its transfer have survived to this
day. It is also important to note that an architectural and artistic
complex has survived to this day—a pyramid-shaped chapel
and an altar crafted from shell rock—the very place where the
relics were displayed for veneration.

In Buivydziai, we can see
not only the relic itself but
also its surroundings—the
architecture, symbols,
memorial purpose, and

the local community’s
connection to this heritage.

It is precisely this complexity that makes the BuivydZiai site ex-
ceptional not only in Lithuania but in Europe. Often, individual
historical artifacts have survived to the present day, but it is far
rarer for the entire space created specifically for them to remain
intact. This allows us to understand how relics were perceived
and honored in their own time. In Buivydziai, we can see not only
the relic itself but also its surroundings—the architecture, sym-
bols, memorial purpose, and the local community’s connection
to this heritage.

The architecture of the sacred complex itself is also very im-
portant. Researchers attribute its design to one of Lithuania’s
most prominent architects, Laurynas Gucevicius. Regardless
of how much further scholarly debate lies ahead, it is clear
that the Buivydziai complex reflects the high architectural cul-
ture of the 18th century and the aesthetic ideals of that time.
Here, sacred function, memorial purpose, and artistic expres-
sion converge.



The pyramid-shaped chapel is an extraordinary phenomenon in
the context of Lithuanian architecture. Its form evokes the sym-
bolism of eternity, memory, and resurrection characteristic of
European memorial architecture. This architectural solution tes-
tifies not only to the founders’ ambitions but also to the intellec-
tual and artistic connections of that era with broader European
cultural trends. The adjacent altar made of shellstone lends the
ensemble even greater distinctiveness and speaks to a unique
dialogue between art, faith, and architecture.

The history of Buivydziai also tells a story of people. Over the
centuries, this region has been associated with the names of
the Dluski, BZostovski, Augustinian monks, and RadiSevski
families. Each of these stories has left its mark on the town’s
cultural landscape. Therefore, the conference naturally went
beyond the boundaries of mere relic or architectural research
and invited us to look at Buivydziai through a completely dif-
ferent lens.

It is particularly meaningful that, alongside the topic of the Corpi
Santi relics, the history of the volunteer firefighter movement
was also discussed at this conference. St. Florian is known
throughout Europe as the patron saint of firefighters. It is there-
fore no coincidence that it was in Buivydziai—where a volunteer
firefighter team has operated since time immemorial, and where
a firefighter orchestra was even established for a time—that
the idea was born to combine these two histories into a single
meaningful narrative.

This connection allows us to view heritage more broadly. Herit-
age is not just buildings or museum artifacts. It is also people’s
service to the community, traditions of volunteerism, responsi-
bility for the safety of others, and the ability to unite for a com-
mon goal. The history of volunteer firefighters reminds us that
cultural heritage is preserved not only by institutions but also
by communities that understand its value and feel a sense of
responsibility for its future.

Therefore, special thanks today go to the Buivydziai communi-
ty and its active members, who, through their initiatives, seek

to preserve the uniqueness of this region. Their efforts draw
public attention to valuable sacred sites, historical traditions,
and cultural memory. This is a perfect example of how a local
community can become a vital force in heritage preservation
and promotion.

Equally inspiring is the fact that after a fire during the Soviet
era, the BuivydzZiai church was rebuilt through the efforts
and funds of local residents. This is eloquent testimony that
the true value of heritage lies not only in walls or works of
art, but also in people’s determination to preserve them for
future generations.

| believe this publication will serve not only to introduce aca-
demic discussions on history, architecture, or the veneration of
relics, but also a conversation among us about our responsibility
for heritage, about local identity, about the community’s role in
safeguarding cultural values, and about the ability to transform
historical sites into vibrant cultural centers.

| hope that the articles you will read in this publication will en-

courage local communities to get to know the environment in
which they live better.
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Konferencijos sesijosffoderatorius, meno istorikas Saulius Pilinkus. BuivydZiy bendruomenés pirmininké Danuta Korkus. |
Moderator sesji konferencyjnej:, historyk sztuki, Saulius Pilinkus. Przewodniczaca wspéinoty w Bujwidzach: DanutaKorkus. |
Conference Session Moderator, art historian: Saulius Pilinkus. Chairwoman of the BuivydZiai Community: Danuta Korkus.




Tarptautinés mokslinés konferencijos programa
~Buivydziai — Sventasis Florijonas ,,Corpi Santi” ir ugniagesybos raida: reikSmé
Lietuvos ir Europos istoriniame bei kulturiniame kontekste”

Program Migedzynarodowej Konferencji Naukowej
,Bujwidze — Swiety Florian “Corpi Santi” i rozwdj strazy pozarnej: znaczenie
w kontekscie historyczno-kulturowym Litwy i Europy”

Programme of the International Academic Conference
“Buivydziai — St Florian ‘Corpi Santi’ and the Development of Firefighting:
Significance in the Historical and Cultural Context of Lithuania and Europe”
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Buivydziai, 2025 m. rugséjo 9 d. (hemokamas jéjimas)

10:00-11:00 Konferencijos atidarymas

Vieta: Sv. Jurgio bazny¢ia; Baznygios g. 1, Buivydziai | k., Vilniaus rajonas
Sveikinimo zodis

Buivydziy bendruomenés pirmininké Danuta Korkus

Vilniaus rajono meras Robertas Duchnievi€ius

Vidaus reikaly ministras Vladislavas Kondratovicius

PrieSgaisrinés apsaugos ir gelbéjimo departamento direktorius, vidaus tarnybos generolas Renatas Pozéla
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Buivydziai, 9 September 2025 (free admission)

10:00-11:00  Opening of the conference

Venue: Church of St George; Baznycios g. 1, Buivydziai | k., Vilnius District

Welcome addresses:

Chairwoman of the Buivydziai Community, Danuta Korkus

Mayor of Vilnius District, Robert Duchniewicz

Minister of the Interior, Wiadystaw Kondratowicz

Director of the Fire Protection and Rescue Department, General of Internal Service Renatas PoZéla

Dean of the Nemenciné Deanery, Parish Priest of Our Lady Queen of Peace, Rev. Dr Eduardas Kirstukas
Cultural Heritage Adviser at the Ministry of Culture, Valdas Krulikauskas

Director of the Polish Institute in Vilnius, Dr Piotr Drobniak

H.E. Ambassador of the Republic of Lithuania to the Holy See, Sigita Maslauskaité-Mazyliené (video greeting)

11:00-12:00 Registration of participants

Venue: Vilkinés g. 3, Buivydziy sen., Vilnius District (prior registration required)

SESSION OF SCHOLARLY PAPERS

Moderator: Saulius Pilinkus (art historian)

12:00-12:30 Dr Ruta Janoniené (art historian) ,The work of architect Laurynas Gucevi€ius and the historic buildings of the
town of Buivydziai”

12:30-13:10 Dr Pawet K. Gagsiorczyk (Central Museum of Firefighting, Mystowice) ,The history of voluntary fire and rescue
services in Poland: the influence of VFB units on the preservation of tradition”

13:10-13:20 Rita Pauliukeviciuté, Violeta Indritiniené (Museum of Church Heritage) ,Traditions of relic veneration and the
history of the Corpi Santi in the Church of St George in Buivydziai“
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13:20-13:40 Skirmantas Andriusis (Fire Protection and Rescue Department, Ministry of the Interior) ,Under the patronage of St
Florian: the history of firefighting in Lithuania“

13:40-14:20 Lunch break

14:20-14:40 Arturas Vaisnoras (Vilnius District Volunteer Fire Service Association) ,The development of the volunteer firefi-
ghter movement in Lithuania“

14:40-15:00 Neringa Leonaviciené (Fire Protection and Rescue Department, Ministry of the Interior) ,Fire protection of sacred
buildings”

15:00-15:20 Raimundas Balza (Siauliai Au§ra Museum) ,The concept of a firefighting museum and training centre for the pro-
tection of cultural assets from extreme situations”

15:20-15:40 Donatas Gurevicius (Fire Protection and Rescue Department, Ministry of the Interior) ,Current issues in civil pro-
tection and the safeguarding of religious heritage sites"

15:40-16:30 Summary discussion and closing of the conference.
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Architekto Lauryno Guceviciaus kirryba
ir senieji BuivydZiy miestelio pastatai

Tworczos¢ architekta Wawrzynca Gucewicza
i dawne budynki miasteczka Bujwidze

The work of architect Laurynas Gucevicius

and the historic buildings of the town of Buivydziai

Dr (hp), akademiké Rata Janoniené
Dr hab., cztonek rzeczywisty Akademii Nauk Ruta Janoniené

Dr hab. Ruta Janoniené Full Member of the Academy of Sciences
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Buivydziai — jaukus miestelis netoli Vilniaus, tik kiek nuoSaliau
nuo didesniy keliy, iSsidéstes ant vaizdingo Neries kranto. IS pir-
mo Zzvilgsnio jis panasus j daugelj mdsy senyjy baznytkaimiy ir
dvary, taciau yra unikalus tiek savo istorija, tiek ir meno pamin-
klais. DidZiausia vietoveés jzymybé - XVIIl a. pabaigoje Mykolo Ra-
dziSevskio pastatyto dvaro ir jo funduotos baznycios komplek-
sas. Ansamblis turéjo bati neeilinio grozio, tikétina projektuotas
talentingojo architekto Lauryno Guceviciaus, kurio rySiams su
RadziSevskiais reikéty skirti atskirg tyrima. Galim tik paminéti, kad
abu jie buvo patriotai, abu dalyvavo 1794 m. sukilime. Architekto
braizg galima buvo atpazinti ir bendrame simetriSkame ansamblio
statiniy iSdéstyme, ir jautriame jy santykyje su vaizdinga gamta,
ir aiskiose geometrinése 1785 m. funduotos Sv. Jurgio baznygios
formose. Pasak Konstantino TiSkeviCiaus, neabejojusio Gucevi-
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Ciaus autoryste, Sventove buvo labai iSvaizdi, be to, su uzmoju ir
meniskai pastatyta. IS obliuoty pusiniy rasty ant muriniy pamaty
statytos baznycios architektura buvo persmelkta skaiiy simbo-
likos — vir§ SeSiakampio baznycios tirio kilo didziulis astuonia-
briaunis kupolas, uzbaigtas astuoniakampiu zibintu, iSilgai Sven-
tovés erdve patesé penkiakampé presbiterija ir trisienis prieangis.
Baznycios fasadas vizualiai priminé Vilniaus katedra — keturiy ko-
lony portikg puosé daugiau skulptury nei dabar — abipus jéjimo
stovéjo Sv. Kazimiero ir Sv. Stanislovo figdros, o vir$ frontono -
8v. Elenos su kryZziumi (centre), Sv. Jurgio ant zirgo (deSinéje) ir
Sv. Mykolo (kairéje) statulos. BaznycCios viduje meniskai iStapytas
sienas juosé galerija, paremta ant astuoniy mediniy stulpy, pa-
dengty pokostu ir sméliu taip, kad karé akmeniniy atramy jspudj.
Baznycia parapijie€iy buvo puoseléjama ir saugoma.
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Sv. Jurgio baznygia Buivydziuose. | Koscidt $w. Jerzego w Bujwidzach. | St. George's Church in BuivydZiai.

Salia bazny¢ios kaip dabar, taip
ir anuomet zvilgsnius trauké
originali muriné piramidés
formos koply¢€ia, fundatoriaus
dangiskojo globéjo garbei
pavadinta Sv. Mykolo Arkangelo
titulu. (Véliau koplycios globéju
tapo Sv. Florijonas)
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Stai 1908 m. laikras¢&io Zorza Wileriska (nr. 50) koresponden-
tas, raSydamas apie Buivydziy parapijg, paminéjo, kad Cio-
prie$ keletg mety zenkliai padidinta, o prieS metus pastatytas
naujas didysis altorius, todél baznycCia dailiai atrodo tiek i$ is-
orés, tiek viduje. Salia bazny¢ios kaip dabar, taip ir anuomet
zvilgsnius trauké originali mariné piramidés formos koplycia,
fundatoriaus dangiskojo globéjo garbei pavadinta Sv. Mykolo
Arkangelo titulu. Reportaze minima, kad prie§ keliolika mety
audra nuplés$é nuo piramidés virSaus Sv. Mykolo Arkangelo
figlra, kartu su jg dengusiu stogeliu, o véliau toje vietoje lizda
susine$é gandras.
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Dzien sw. Floriana, tradycyjnie obchodzony 4 maja, od dawna
byt najwazniejszym $wietem parafii bujwidzkiej. Pewnego razu,
w 1920 roku, postanowiono potaczyé te uroczystosci religijne z
obchodami uchwalenia Konstytucji 3 Maja. Swieto byio tak wiel-
kie, jakiego — wedtug dwczesnej prasy — Bujwidze jeszcze nie wi-
dziaty. Ulice zostaty zamiecione i posypane piaskiem. Wzniesiono
bramy triumfalne, a domy przyozdobiono barwami narodowymi.
Po uroczystej mszy $wietej proboszcz, w otoczeniu kilku tysiecy
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pielgrzymow, ucznidw oraz niosagcych sztandary cztonkéw orga-
nizacji mtodziezowych, udat sie na plac przed kosciotem, ktére-
mu nadano imie 3 Maja. Wydarzenie to trafnie odpowiadato ide-
atom i nadziejom pielegnowanym niegdy$ przez budowniczych
bujwidzkiego kompleksu, ich determinacji w obronie wolnosci
Ojczyzny, wzmachianiu spoteczenstwa obywatelskiego i piele-
gnowaniu wiasnej tozsamosci kulturowej. A jednoczesnie jest to
przypomnienie dla nas.

Buivydziai is a charming little town not far from Vilnius, situated
slightly off the main roads, spread along the picturesque bank
of the Neris. At first glance it resembles many of our old church
towns and manor estates, yet it is unique both in its history and
in its artistic monuments. The town's greatest attraction is the
palace-and-church ensemble founded and built at the end of
the eighteenth century by Michat Radziszewski. The complex
must have been of extraordinary beauty; it was most probably
designed by the talented architect Laurynas Gucevicius, whose
relations with the Radziszewski family would merit a separate
study. We can only note that both men were patriots and both
took part in the KosSciuszko Insurrection of 1794. The architect's
hand could be recognised in the overall symmetrical arrangement
of the ensemble’s buildings, in their sensitive relationship with
the picturesque natural surroundings, and in the clear geometric
forms of the Church of St George, founded in 1785. According to
Konstantinas Tiskevic¢ius, who had no doubt as to Gucevidius's
authorship, the church was very handsome and, moreover, built
with ambition and artistic skill. The architecture of the church,
constructed of hewn pine logs on masonry foundations, was
steeped in the symbolism of numbers — above the hexagonal
body of the church rose a massive octagonal dome crowned
with an octagonal lantern, while the interior space was extended
lengthwise by a pentagonal presbytery and a three-sided porch.
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The church fagade was visually reminiscent of Vilnius Cathe-
dral — its four-column portico was adorned with more sculptures
than today: on either side of the entrance stood the figures of
St Casimir and St Stanislaus, and above the pediment the statues
of St Helen with a cross (in the centre), St George on horseback
(on the right) and St Michael (on the left). Inside the church, art-
fully painted walls were encircled by a gallery supported on eight
wooden columns coated with varnish and sand so as to create
the impression of stone supports. The church was lovingly tend-
ed and protected by the parishioners.

In 1908, a correspondent of the newspaper Zorza Wileriska
(No. 50), writing about the parish of BuivydZiai, noted that the
local wooden church was still relatively new, carefully maintained,
considerably enlarged a few years earlier, and that a new high al-
tar had been erected the year before, so that the church present-
ed a fine appearance both inside and out. Beside the church —
then as now — the eye was drawn to the original masonry chapel
in the form of a pyramid, named in honour of the founder's celes-
tial patron under the title of St Michael the Archangel. The report
mentioned that some dozen years earlier a storm had torn the
figure of St Michael the Archangel from the top of the pyramid,
together with the canopy that covered it, and that a stork had
subsequently built its nest in that spot.
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Beside the church — then as
now — the eye was drawn to
the original masonry chapel in
the form of a pyramid, named in
honour of the founder’s celestial
patron under the title of St
Michael the Archangel. (Later,
St. Florian became the patron
saint of the chapel)

History did not spare Buivydziai — of the imposing manor house
and the picturesque park that surrounded it, almost no trace re-
mains. Confiscated for participation in the November Uprising
of 1831, the Radziszewski estate had already begun to deterio-
rate in the nineteenth century. The wooden Church of St George
burned down in 1982; the masonry church rebuilt after the fire
repeats the form of the former church only in its general outline.
In essence, the only structure to have survived in fully authentic
form is the masonry funerary chapel of the Radziszewski family,
standing nearby. Perhaps it was saved from the flames by the
intercession of St Florian, whose relics had been kept in this mau-
soleum from the very beginning. Church documents record that
Ludwika Brzostowska-Radziszewska received these relics from
Pope Pius VI on 3 May 1794, and that on the day of the church's
consecration — 17 July 1796 — they were carried into the chapel
and placed in its highly original altar, built (according to inventory
data from 1810) of multicoloured fieldstones in imitation of a nat-
ural grotto or rock. The singular form of the chapel and the un-
expected conception of its altar confirm that the ensemble was
designed by an architect of no ordinary talent.

The feast of St Florian, traditionally celebrated on 4 May, had long
been the most prominent holiday of the BuivydZiai parish. On one
occasion, in 1920, it was decided to combine this religious obser-
vance with the commemoration of the Constitution of the Third
of May. The celebration was of such magnitude as BuivydZiai —
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according to the press of the day — had never seen. The streets
were swept and sprinkled with sand. Triumphal arches were
erected, and houses were decorated in the national colours. After
a solemn Mass, the parish priest, accompanied by several thou-
sand pilgrims, schoolchildren and flag-bearing members of youth
organisations, proceeded to the square in front of the church,
which was given the name of the Third of May. This event aptly
echoed the ideals and hopes once cherished by the builders of
the BuivydZiai ensemble, their determination to defend the free-
dom of the Fatherland, to strengthen civil society and to treasure
their cultural identity. And at the same time, it is a reminder to us.

Varpiné. | Dzwonnica. | Bell Tower.
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Sventyjy relikvijy garbinimo istorija.

Corpisanti tradicija ir Sv. Florijono figira Buivydziy bainycioje

Historia kultu relikwii swigtych.

Tradycja corpisanti i figura sw. Floriana w kosciele w Buivydziai

The history of the veneration of sacred relics.
The corpisanti tradition and the figure of St Florian in the church at Buivydiiai
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Relikvijy tema deréty pradéti nuo minties, kad krik§€ionybéje
ypatinga reikSmé priskiriama ne tik zmogaus sielai, bet ir ku-
nui. Kristus yra jsiklnijes Dievas, kenciantis Dievas, Dievas,
maitinantis Zmonijg savo kiinu. Klnui taip pat pazadétas am-
Zinasis gyvenimas.

Sventojo kiinas, tapes relikvija, tampa liudytoju. Graikiskas Zodis
martyr, kuriuo vadiname kankinius, reiskia ,liudytojas”. Pirmo-
siomis relikvijomis tapo -1V amziaus krikS€ionybés iSpazinéjy ir
kankiniy, Zuvusiy uz tikéjima, palaikai. KrikS€ioniy bendruomenei
buvo svarbu matyti iStvermeés ir drgsos pavyzdj, todél kancios
pazenklintus kiinus imta ypatingai gerbti: juos rinkdavo, saugo-
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davo ir prie jy melsdavosi. Vienas pirmyjy zinomy relikvijy kulto
atvejy yra kriks¢ioniy i§ Smirnos laiskas i 156 m. apie ant lauzo
sudeginto vyskupo Sv. Polikarpo kiing:

»Surinkome jo kaulus, kurie yra brangesni uz brangakmenius ir
kilnesni uz gryng auksg, ir padéjome juos deramoje vietoje; ten,
Dievui leidus, visi kartu dziugiai rinkdamiesi, Svesime jo kanki-
nystés dieng — prisimindami tuos, kurie jau kovojo Siame musy-
je, ir mokydami bei ruoSdami tuos, kurie kovos ateityje.”

Placiai paplitus relikvijy fenomenui, kilo jvairiy prieStaravimy. Pa-
stebéta, kad kai kuriy relikvijy kilmé neaiski ir jy autentiSkumo
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Buivydziy $v. Florijono kiinas-relikvijorius, XVIIl a. | Relikwiarz w formie ciata $w. Floriana w Bujwidzach, XVIIl w. |

The body-shaped reliquary of St. Florian in Buivydziai, 18th century.

31 maja 1578 r. w Rzymie, w winnicach przy Via Salaria, odkryto
pierwsze katakumby (Coemeterium Jordanorum). Rozpoczeto
sie odrodzenie kultu relikwii meczennikéw.

Katakumby staty sie — jak nazwali je badacze — ,kopalnia-
mi $wietosci”. Wierzono, ze pochowano tam chrzescijanskich
meczennikdw z I-IV wieku, dlatego zaczeto ekshumowad
ich ciata jako relikwie. Nieznanym $wietym nadawano imio-
na, wystawiano dokumenty autentycznosci, a szczatki w za-
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plombowanych skrzyniach wysytano do réznych diecezji eu-
ropejskich, gdzie szybko rozpowszechnity sie w kosSciotach.
Najwiekszym zainteresowaniem cieszyty sie relikwie catego
ciata. Na ottarzach wystawiano bogato zdobione klejnotami
ciata $wietych, swiadczace o ich meczenstwie, odwadze i
niebianskim blasku.

Mniej wiecej do potowy XVIIl wieku szkielety z katakumb prze-
kazywano proszgcym w Rzymie w prostych zaplombowanych
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na gtowie znajduje sie peruka z naturalnych ludzkich wtoséw.
Ma na sobie jedwabne ponczochy do kolan i czarne jedwabne
buty z kokardami. Meczennik trzyma metalowg gatgzke palmo-
wa pokrytg zielong emalig i okryty jest czerwonym ptaszczem.
Whnetrze trumny wytozono biatg tkaning haftowang drobnymi
jedwabnymi kwiatkami.

W relikwiarzach corpisanti czczone sg bezimienne relikwie z
katakumb, ktérym nadawano symboliczne imiona; potwierdza
to zdjecie rentgenowskie Floriana z Buivydziai — wewnatrz wi-
doczne sa rézne drobne kosci. Jednak w trumience obok reli-
kwii-rzezby znajduje sie ozdobny poztacany krysztatowy kie-
lich z relikwiami dobrze znanego VIll-wiecznego meczennika
$w. Floriana, patrona chronigcego przed pozarami, przestany z
Krakowa. Do kielicha przywigzano kartke z tacinskim napisemi

pieczecia: ,Relikwie z kosci $w. Floriana meczennika, przesta-
ne z Krakowa wraz ze $wiadectwem ksiecia [Adama Stefana
Sapiehy], biskupa krakowskiego, z dnia 13 maja 1925 r.” (,Re-
liquiae ex ossibus S. Floriani Mart. transmissae e Cracovia una
cum testimonio Principis Episcopi Cracoviensis de d. 13 Maji
1925 an.”). Najprawdopodobniej podczas | wojny $Swiatowej re-
likwie $w. Floriana z kielicha zaginety i w 1922 r. poproszono o
przestanie nowych z Krakowa, gdzie znajduje sie stynne miej-
sce kultu tego swietego.

Opracowano na podstawie publikacji ,Swiete ciata. Sw. Bonifacy z Val-
kininkai”. Autorki tekstow: Sigita Maslauskaité-Mazyliené, Ruth Sargent
Noyes. Muzeum Dziedzictwa Koscielnego, 2023.
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The subject of relics ought to begin with the thought that in
Christianity, particular significance is ascribed not only to the
human soul but also to the body. Christ is God incarnate, God
who suffered, God who nourishes humanity with His body. The
body, too, is promised eternal life.

The body of a saint that has become a relic becomes a witness.
The Greek word martyr, which we use to describe those who
died for the faith, means ,witness.” The first relics were the re-
mains of confessors of Christianity and martyrs of the first to
fourth centuries who perished for their faith. For the Christian
community, it was important to see an example of perseverance
and courage, and therefore bodies marked by suffering began
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to be accorded particular veneration: they were gathered, pre-
served and prayed over. One of the earliest known instances of
the veneration of relics is the letter from the Christians of Smyr-
na, dated 156 AD, concerning the body of Bishop St Polycarp,
who was burned at the stake:

.We gathered his bones, which are more precious than precious
stones and finer than refined gold, and laid them in a fitting
place; there, God willing, we shall all joyfully gather together and
celebrate the day of his martyrdom — remembering those who
have already fought in this battle, and teaching and preparing
those who will fight in the future.”

Konferencijos pranesimai / Prelekcje konferencyjne / Conference presentations



With the widespread proliferation of the phenomenon of relics,
various controversies arose. It was noted that some relics were
of unclear origin and their authenticity could not be confirmed;
sometimes they were disseminated for commercial purposes.
The sharpest criticism, however, concerned the fact that people
prayed to them as to idols.

The Fathers of the Church supported the veneration of relics
but emphasised that one must distinguish veneration from wor-
ship, which belongs to God alone. The miracles that occur dur-
ing prayer before the relics of saints do not arise from any mag-
ical power of the relics, but from the fact that the work of God,
which acted through the lives of the saints, continues after their
death. God, according to His will, uses the memory of Christ
and the saints as an instrument of grace. ,God did extraordi-
nary miracles through the hands of Paul. Even handkerchiefs or
aprons that had touched his body were brought to the sick, and
their illnesses were cured and the evil spirits left them” (Acts
19:11-12).

Relics — the remains of holy persons or objects that belonged
to them — are divided into three categories. First-class relics
are parts of the bodies of saints and the instruments of the
Lord’s Passion. Second-class relics are personal objects of the
saints, such as clothing or instruments of martyrdom. Third-
class relics are any objects that have directly touched first- or
second-class relics.

In the fourth century, when Christianity became a legal religion
and the cult of relics spread, Roman Christians virtually flocked
to the catacombs in search of martyrs' relics, practically plun-
dering the remains. Initially, many people still wished to be bur-
ied alongside the martyrs. Over time, however, the custom of
burial in the catacombs faded, and the dead were increasingly
interred beside churches. In the tenth century, the catacombs
were abandoned and forgotten until the sixteenth century.

On 31 May 1578, in Rome, in the vineyards along the Via Sal-
aria, the first catacombs were discovered (Coemeterium Jor-

danorum). The revival of the cult of martyrs' relics began.
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The catacombs became — as scholars termed them — ,mines
of holiness.” It was believed that Christian martyrs of the first
to fourth centuries had been buried there, and their bodies be-
gan to be exhumed as relics. Unknown saints were given names,
certificates of authenticity were issued, and the remains were
sent in sealed chests to various European dioceses, where they
quickly proliferated in churches. The greatest interest was re-

Tauré su $v. Florijono relikvijomis, Krokuva 1925 m. | Kielich z relikwiami
$w. Floriana, Krakéw, 1925 r. | Chalice with the relics of St. Florian, Krakéw, 1925.
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Richly bejewelled bodies
of saints were displayed
on altars, testifying to
their martyrdom, courage
and heavenly radiance.

Buivydziy $v. Florijono relikvija — skulptdra, XVIIl a. | Rzezba-relikwiarz
$w. Floriana w Bujwidzach, XVIIl w. | The reliquary sculpture of St. Florian in
Buivydziai, 18th century.

52

served for whole-body relics. Richly bejewelled bodies of saints
were displayed on altars, testifying to their martyrdom, courage
and heavenly radiance.

Until approximately the mid-eighteenth century, skeletons from
the catacombs were handed over to petitioners in Rome in sim-
ple sealed wooden chests together with a document confirming
authenticity. The recipient was then responsible for the dignified
display of the bones in their parish, monastery or private church.

Over time, complete remains were exhausted, and small frag-
ments of bone began to be distributed for reliquaries. In this
way, a considerable portion of the relics preserved in the treas-
uries of churches also reached Lithuania. For these small bone
fragments, life-sized relic-sculptures called corpisanti began to
be produced in Rome in the mid-eighteenth century.

The sculptures were fashioned from various materials, realis-
tically reproducing the entire body of the saint; fragments of
bone excavated from the Roman catacombs were placed within
them. Wood, wire, paper, wax, plaster and fabrics were used in
their production.

In the eighteenth century, male corpisanti figures were typically
dressed as ancient Roman soldiers: in a short tunic, sandals,
with a sword and a laurel or floral wreath and a palm branch
symbolising martyrdom. The sculptures were depicted in a re-
cumbent position, often propped on one elbow, resting on a silk
cushion. All possessed an ampoule or small vessel containing
the supposed blood of the martyr. Corpisanti became the solu-
tion for the veneration of small, fragile bone fragments.

Lithuanian bishops and heads of religious orders also began to
bring relics to churches under their care or to family mausolea.

The first relics of saints’ bodies from Rome were brought to
Lithuania by the Jesuits in 1608, when Father Mikotaj teczycki
(1574-1653) obtained from the Augustinian Father Aloysius de
los Rios, procurator of the Spanish Queen Margaret of Austria,
nearly 80 bodies of ,catacomb saints.” Forty bodies were distrib-
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uted among Jesuit colleges and houses in Poland; the remainder
passed into the care of the Lithuanian Jesuit provincial, Pawet
Boksa. For various reasons, including the costly preparation of
relics for display, it was only 23 years later, on 6 July 1631, that
the solemn introduction of 39 saints’ bodies and smaller relics
into the churches of Vilnius took place. On that day, relics were
received by Vilnius Cathedral and the churches of St Casimir, St
John and St Ignatius.

In the first half of the 1780s, the relic-sculpture of St Florian was
brought to Buivydziai. It was described in detail by the histori-
an and archaeologist Konstantinas Tiskevicius (1806-1868) in
his 1857 travel notes Vilija and Its Banks. The renowned trav-
eller wrote that the relics of St Florian had been brought from
Rome by the priest Pawet Ksawery Brzostowski (1739-1827)
and placed in the masonry chapel-mausoleum, built beside the
church at Buivydziai in 1787 by Michat Radziszewski, the hus-
band of his sister. However, we possess no other data to con-
firm TiSkeviCius's assertion that it was Brzostowski who brought
the relics. On the other hand, the epitaph on one of the tombs
in the chapel — which served as the mausoleum of the Rad-
ziszewski family — states that it holds the remains of Ludwika
Brzostowska-Radziszewska (1765-1794), who from Rome ,[...]
transported hither the whole relics of St Florian the Martyr, ob-
tained from Pope Pius VI.“ The Latin epitaph thus ascribes the
role of bringing the relics to Ludwika Brzostowska herself.

In the chapel-mausoleum, the grotto-form altar mentioned by
TiSkevicius still stands, built from ferruginous conglomerate and
resembling catacomb burials; in its niche stands the coffin con-
taining the body of St Florian. St Florian, like many corpisanti, is
depicted as a Roman soldier in an ornamental tunic and scale
armour with pteruges. In the coffin, he lies with his body turned
at a three-quarter angle, his head propped on his right hand,
as if sleeping. His face is made of wax, and on his head sits a
wig of natural human hair. He wears silk knee-length stockings
and black silk shoes with bows. The martyr holds a metal palm
branch covered in green enamel and is draped in a red cloak.
The interior of the coffin is lined with white fabric embroidered
with tiny silk flowers.
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St Florian, like many
corpisanti, is depicted

as a Roman soldier in an
ornamental tunic and scale
armour with pteruges.

In corpisanti reliquaries, anonymous relics from the cata-
combs are venerated, to which symbolic names were given;
this is confirmed by the X-ray of the Buivydziai Florian — var-
ious small bones are visible inside. However, in a small casket
beside the relic-sculpture, there is an ornate gilded crystal
chalice containing the relics of the well-known eighth-cen-
tury martyr St Florian, patron saint protecting against fires,
sent from Cracow. Attached to the chalice is a slip of paper
bearing a Latin inscription and a seal: ,Relics from the bones
of St Florian the Martyr, sent from Cracow together with the
testimony of Prince [Adam Stefan Sapieha], Bishop of Cra-
cow, dated 13 May 1925“ (Reliquiae ex ossibus S. Floriani
Mart. transmissae e Cracovia una cum testimonio Principis
Episcopi Cracoviensis de d. 13 Maji 1925 an.). Most probably,
during the First World War the relics of St Florian from the
chalice were lost, and in 1922 a request was made to send
new ones from Cracow, where the renowned place of vener-
ation of this saint is located.

Prepared on the basis of the publication Holy Bodies. St Boniface of Val-
kininkai. Authors of texts: Sigita Maslauskaité-Mazyliené, Ruth Sargent
Noyes. Museum of Church Heritage, 2023.
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Savanorisky ugniagesiy komandy istorija Lenkijoje.
OSP padaliniy jtaka tradicijy iSsaugojimui.

Historia ochotniczych strazy pozarnych w Polsce.
Wptyw jednostek OSP na zachowanie tradycji.

The history of voluntary fire brigades in Poland.
The influence of VEB units on the preservation of tradition.

Pawet Karol Gasiorczyk Dokumentacijos rinkiniy skyriaus vedéjas, Centrinis gaisrininkystés muziejus, Myslowicai

Pawet Karol Gasiorczyk Naczelnik Wydziatu Dokumentacji Zbioréw, Centralnego Muzeum Pozarnictwa

Pawet Karol Gasiorczyk Head of the Collections Documentation Department, Central Museum of Firefighting, Mystowice

Kalbant apie ugniagesiy judéjima, daz-
nai pasigirsta zodziai ,IStikimi tradicijai.
Siame trumpame apZvalginiame straips-
nyje pabandysiu atsakyti, kokia yra Sios
formuluotés genezé, pagrindimas ir jéga.

Savanoriskos ugniagesiy komandos yra
savanoriski susivienijimai, giliai jsiSaknije
musy tradicijoje, nors seniausioms i$ jy
yra vos kiek daugiau nei 150 mety. Kaip
organizacijos,
labui, jos remiasi vietos bendruomené-

veikiangios visuomenés

mis. Dél svarbos, kurig jos turi uztikrinant
bendrapilie€iy sauguma, bet taip pat dél
to, kad daznai yra centrai, kuriuose su-
telktas tam tikros vietoves kulturinis ir vi-
suomeninis gyvenimas, jos nuolat dziau-
giasi simpatija, pagarba ir pasitikéjimu.
Veikdamos mazose, daznai tradicinése
bendruomenése, OSP tampa jy atrama.
Tokj elgesj neabejotinai stiprina Seimos
tradicijos dalyvauti ugniagesiy gyvenime
bei maza OSP nariy kaita — daugelis jy
visg gyvenima skiria tarnystei ugniage-
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syboje, tapdami Ziniy lobynu ir pavyzdziu
jaunesniems draugams, taip pat natura-
liais tradicijy saugotojais.

Stabili narystés struktlira uztikrina, kad
OSP padaliniai rupinasi tradicijy palaiky-
mu savo aplinkoje. Butent jy veikla tapo
priezastimi, dél kurios vienas i§ Sukiy, api-
budinanciy savanorikas ugniagesiy ko-
mandas, yra ,$tikimi tradicijai“. Siuo atveju
tradicija suprantama kaip paprociy, skirty
vietos bendruomenés gerovei, palaikymas.
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zarzadzie kraju. Obok strazy przymuso-
wych, istniaty straze zawodowe gminne
i ochotnicze, oczywiscie wszystko pod
nadzorem policyjnym, czyli publicznym,
gdyz stowo policyjne miato wéwczas
troszke inne znaczenie niz obecnie.

W latach szes$édziesigtych XIX wieku or-
ganizacje przeciwpozarowe zorganizowa-
no hiezaleznie we wszystkich zaborach.

W Galicji w 1860 r. powstato Krajowe
Towarzystwo Ubezpieczern od Ognia,
od swojego patrona sw. Floriana zwane
LFloriankg” W nastepstwie tych dziatan
zatozono miedzy innymi, takie ochotni-
cze straze pozarne jak: Krakéw, Grodek,
Tarnoéw (1865), Wadowice (1867), Lwdw,
Stanistawéw (1868 ), Bochnia (1869),
Brody, Przemys$l, Sambor, Zywiec (1871).

W 1875 roku we Lwowie | Krajowy
Zjazd Strazacki powotat Krajowy Zwig-
zek Ochotniczych Strazy Pozarnych
Krolestwa Galicji i Lodomerii z Wielkim
Ksiestwem Krakowskim. Jego zatozo-
ne spowodowato dalszg dziatalnos¢ or-
ganizacyjng. Niezaleznie od Krajowego
Zwigzku Krolestwa Galicji w 1914 roku
zatozono Krajowy Zwigzek Polskich Stra-
7y Pozarnych na Slagsku Cieszyrskim z
siedzibg w Cieszynie.
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W Krdlestwie Polskim, tzw. Kongresowym
jednymi z pierwszych byty m.in. nastepu-
jace OSP: Kalisz (1864), Czestochowa
(1871), Konin i Zgierz (1874), teczyca
(1875). W 1881 roku dziatato juz 27 orga-
nizacji strazackich. W 1915 roku wtadze
rosyjskie zatwierdzity zatozenie Towa-
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When the subject of the firefighting
movement arises, the words “Faithful to
tradition” are often heard. In this brief
sketch, | shall attempt to answer what
lies behind this phrase — its genesis, its
justification and its power.

Voluntary fire brigades are voluntary as-
sociations deeply rooted in our tradition,
although the oldest of them are little
more than 150 years old. As organisations
acting for the benefit of society, they are
founded upon local communities. Be-
cause of the importance they have in en-
suring the safety of their fellow citizens,
but also because they are often the cen-
tres around which the cultural and social
life of a given locality revolves, they enjoy
enduring sympathy, respect and trust.
Operating in small, often traditional com-
munities, the VFBs become their anchor.
This is undoubtedly reinforced by the
family traditions of participation in fire-
fighting life and the low turnover of VFB
membership — many members devote
their entire lives to service in the fire bri-
gade, becoming a treasury of knowledge
and an example for younger comrades,
as well as natural guardians of tradition.

A stable membership structure ensures
that VFB units take care to maintain tra-
ditions in their communities. It is precise-
ly their activities that gave rise to one of
the mottos describing the voluntary fire
brigades: “Faithful to tradition.” Tradition
is understood here as the maintenance

of customs aimed at serving the good of
the local community.

Among these is, of course, the rescue
activity of the brigade and the effort to
acquire the equipment and people need-
ed to carry it out, but also broadly un-
derstood cultural activity — including the
documentation of local history, in order
to demonstrate through it the purpose-
fulness of firefighting as care for the
common good built up over generations.
In this way, the brigade seeks to engage
the public in a better understanding of
the activities of voluntary fire brigades
and their role.

Number of states to

create legislation aimed at
establishing a framework

of fire protection based on
the strength of their own
inhabitants, creating various
compulsory organisations
obliged to fight fires.

These goals are pursued by the great
number of VFB members gathered in
the firefighters’ chronicle-keeping move-
ment. It is estimated that at present some
8,000 chroniclers are active within the
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VFBs, maintaining 7,000 chronicles. With-
in the VFB framework there also operate
approximately 1,260
around 31 museums (state, municipal
and private). The VFBs are also home to
810 musical bands, 360 artistic ensem-
bles and 600 sports teams. The strength
and source of this devotion to tradition
lies in the extraordinarily rich history of
the firefighting movement, whose origins
may be traced to the nineteenth century.

tradition rooms,

For centuries, fires wreaked havoc in
towns and villages, bringing tragedy to
individuals and whole communities alike.
With the medieval development of towns,
attempts were made to adopt appropri-
ate legal measures to avert the calamity
of fire. The first fire regulations appeared
in Poland in the fourteenth century —
the so-called “fire ordinances” (porzadki
ogniowe) — though they applied only to
small areas. Initially, it was the authorities
of individual towns that took an interest.
On the territory of present-day Poland,
the first such initiative was undertaken by
the aldermen of Cracow as early as 1374.
Similar statutes were enacted in Warsaw
in 1546 and 1550. Smaller towns followed
the example of the capitals in establish-
ing fire regulations. The problem of fire
protection was an important concern for
the people of the time, as attested by the
fact that in his famous work Six Books
on the Reform of the Commonwealth,
the author Andrzej Frycz-Modrzewski
put forward the postulate of creating ap-
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propriate regulations to guarantee the
smooth conduct of rescue operations.

In 1696, the Warsaw municipal author-
ities adopted a resolution entrusting
the so-called feierherowie — senior fire
wardens drawn from the municipal gov-
ernment — with the command of fire-
fighting operations.

The next legal act regulating firefighting
was the Fire Ordinance for Warsaw, es-
tablished by authority of the Grand Crown
Marshal, proclaimed in 1779 and drawn up
by Marshal Stanistaw Lubomirski.

In the following years, as nation-states
developed, the responsibilities connect-
ed with the regulation of this matter be-
gan to be taken over by state authorities.
This led a number of states to create
legislation aimed at establishing a frame-
work of fire protection based on the
strength of their own inhabitants, cre-
ating various compulsory organisations
obliged to fight fires. Among these states
were Prussia and Austria, which intro-
duced the relevant regulations as ear-
ly as the second half of the eighteenth
century. At the same time, as towns grew
wealthier, some of them began to cre-
ate their own professional fire brigades.
The oldest was probably established in
Lisbon in 1643. Perhaps following their
example, brigades also began to appear
in smaller towns, though their members
were volunteers acting on a civic basis.
The first such voluntary fire brigades
were founded in England at the begin-
ning of the nineteenth century.
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It soon became apparent that the fire
brigades emerging in various European
states in the nineteenth century felt the
need to associate in corporate unions.
These organisations became a platform
for the exchange of ideas and experi-
ence, aimed at improving the functioning
of fire brigades through better training of
their members and the use of ever more
advanced and efficient equipment. In
the nineteenth century, as a result of the
annexationist actions of neighbouring
states, Poland did not exist. The pres-
ent territory of our country was divided
among Austria (later Austria-Hungary),
Prussia (later Germany) and Russia. Pow-
er lay in foreign hands, and fire protec-
tion developed differently for most of the
nineteenth century in Russia, Austria and
Prussia. This also had a fundamental im-
pact on the emergence of fire brigades
and firefighting unions on the territory of
present-day Poland.

The earliest legislation on fire protection
arose in the Austrian partition. Two impe-
rial statutes dating from 1786 concerned
fire policing for towns and cities and fire
policing for rural communes, and a hun-
dred years later the so-called fire law for
towns and cities was enacted in 1891.

In the Russian partition, the following le-
gal regulations appeared: provisions on
the obligation of towns to maintain fire-
fighting equipment, to build wells and
on the duties of chimney sweeps (1819);
an ordinance on the establishment of a
so-called punitive warehouse as a com-
pulsory fire guard (1831); a decree for

villages on the maintenance of basic
firefighting equipment (1836); and the
designation of village mayors as respon-
sible for fire safety (1864).

In the Prussian partition and on territo-
ries belonging to the Prussian state, fire
legislation was based mainly on munic-
ipal statutes or police ordinances; com-
pulsory fire brigades existed under the
police administration law of 1850 and
the general land administration law of
1883. Alongside compulsory brigades,
there existed professional municipal
and voluntary brigades — all, naturally,
under police supervision, that is, pub-
lic oversight, since the word “police” at
that time carried a somewhat different
meaning than it does today.

In the 1860s, fire-protection organisa-
tions were established independently in
all three partitions.

In Galicia, the Provincial Fire Insurance
Company was founded in 1860, known
as “Florianka” after its patron, St Flo-
rian. As a result of these activities, vol-
untary fire brigades were established in,
among other places: Cracow, Grddek,
Tarnéw (1865), Wadowice (1867), Lviv,
Stanistawow (1868), Bochnia (1869), Bro-
dy, Przemys$l, Sambor, Zywiec (1871).

In 1875, at the First Provincial Firefight-
ers’ Congress in Lviv, the Provincial
Union of Voluntary Fire Brigades of the
Kingdom of Galicia and Lodomeria with
the Grand Duchy of Cracow was estab-
lished. Its founding spurred further or-
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Dél avarinés Sv. Florijono koply&ios biiklés Sv. Florijono Corpi Santi §iuo metu yra saugomas Sv. Jurgio baznygioje. | Ze wzgledu na zty stan techniczny kaplicy
$w. Floriana, Corpi Santi $w. Floriana jest obecnie przechowywany w kosciele $w. Jerzego. | Due to the poor structural condition of St. Florian’s Chapel, the Corpi Santi
of St. Florian is currently housed in St. George’s Church.

ganisational activity. Independently of
the Galician Provincial Union, in 1914 the
Provincial Union of Polish Fire Brigades
in Cieszyn Silesia was founded, with its
seat in Cieszyn.

In the Kingdom of Poland, the so-called
Congress Kingdom, among the first VFBs
were: Kalisz (1864), Czestochowa (1871),
Konin and Zgierz (1874), teczyca (1875).
By 1881, 27 firefighting organisations

were already in operation. In 1915, the
Russian authorities approved the found-
ing of the Society of St Florian. The fol-
lowing year, at a National Congress of
Fire Brigades in Warsaw, the Florian Un-
ion (Zwigzek Floriariski) was established
on the initiative of Bolestaw Chomicz and
Jozef Tuliszkowski.

On the lands under Prussian rule, in 1845
the oldest VFB of the Prussian partition
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was founded — the Voluntary Rescue
Society in Poznan, which was trans-
formed into a professional fire brigade
in 1872. In subsequent years, VFBs were
established in Gliwice (1860), Starog-
ard Gdanski, Brodnica, Strzelce Opol-
skie (1862), Mystowice, Torun (1864),
Wrzesénia (1869).

In 1863, the Union of Fire and Rescue So-
cieties of the Communes of Silesia and
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Poznann (the Provincial Silesian-Poznan
Firefighters’ Union) was founded; in 1893
it split into the Poznan Provincial Fire Bri-
gade Union and the Provincial Silesian
Fire Brigade Union. Additionally, in 1880,
the Pomeranian Provincial Fire Brigade
Union was established.

In independent Poland, the initiative to
unify the fire service was taken by the
Provincial Union of Voluntary Fire Bri-
gades from Lviv and the Florian Union
from Warsaw. As a result of their efforts,
on 27 April 1920, the Inter-District Com-
mittee for Firefighting Affairs was estab-
lished in Lviv, and its subsequent meet-
ings took place until 1921.

Thanks to the efforts of the Inter-District
Committee, the First All-Poland Congress
of Fire Brigades took place in September
1921, bringing together nearly 3,500 par-
ticipants. During the congress, the Main
Union of Fire Brigades of the Republic
of Poland was established, uniting var-
ious firefighting unions from across Po-
land, including those from Greater Poland
and Pomerania. Its first chairman was
Bolestaw Chomicz, and its chief inspec-
tor Bolestaw Pachelski.

The principal founders were firefighting or-
ganisations that had emerged during the
partition era on the territory of present-day
Poland. Among them were the aforemen-
tioned Florian Union, the Provincial Union
of Polish Fire Brigades in Cieszyn Silesia,
the Provincial Union of Voluntary Fire Bri-
gades of the Kingdom of Galicia and Lo-
domeria with the Grand Duchy of Cracow
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— the oldest of them (both of the above
from lands under Habsburg rule) — as well
as the Greater Poland Fire Brigade Union
and the Pomeranian Fire Brigade Union
from the Prussian partition.

The newly established union struggled
with many problems arising from the dif-
ferences that had developed in the his-
torical evolution of the individual unions,
including divergences in regulations, uni-
forms and decorations. Work was also un-
dertaken to standardise the union’s organ-
isational structures. As early as 1922, the
provincial structures were harmonised,
and steps were then taken to standard-
ise the district and county unions. Efforts
were also made to influence the author-
ities to address the neglected legislation
on fire protection. Greater changes, how-
ever, came only in the 1930s. In 1933, by
decree of the Council of Ministers, the
Union was recognised as an organisation
of higher public utility, and its name was
changed by dropping the word “Main” —
thus creating the Fire Brigade Union of
the Republic of Poland. By the same de-
cree, the Union was given a new statute
that reorganised its governing bodies and
gave it a more coherent structure, divided
into provinces and counties. As a result of
these changes, the establishment of new
fire brigades intensified. A further change
came in 1934, when the Law on Protec-
tion against Fires and Other Calamities
was promulgated — the first legal act of
its kind passed in independent Poland.

On the basis of the regulations of the
1930s, the Union operated until the Sec-

ond World War. Among the tasks it per-
formed was training — firefighting and
officers’ courses were organised. The
Union’s Technical
oped and approved norms for firefighting
equipment; a special section for profes-
sional brigades oversaw the work of pro-
fessional fire services. Firefighting press
was also published, and the Union contin-
ued its educational and cultural activities.
Data from 1938 records 2,561 common
rooms, 707 libraries and reading rooms,
1,485 theatre groups and 1,020 bands.

Department devel-

After the end of hostilities,
work began on rebuilding
fire stations and firefighting
structures, as the war had
caused enormous losses in
people and equipment.

The catastrophe of the Second World
War did not spare the fire brigades. The
selfless work of firefighters during the
September fighting, particularly in ex-
tinguishing the effects of bombardment,
exacted losses in both personnel and
equipment. The advancing German forc-
es did not always distinguish between
military and firefighting uniforms, which
also contributed to tragic errors in which
firefighters perished. In place of the dis-
solved Fire Brigade Union, the Germans
created the office of Commissarial Tech-
nical Director of the Polish Fire Brigades,
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subordinate to the German Order Police,
to which the Polish fire brigades were in
turn subject. After agreement with the
underground authorities, Colonel Jer-
zy Lgocki assumed this position. Upon
taking office, he began to organise, to-
gether with his subordinates — among
them Jdézef Mikuta, provincial
fire inspector in the Silesian province —
the Firefighters’ Resistance Movement
“Skata.” The SRO “Skata” engaged in the
military training of firefighters, sabotage,
the concealment and transport of cicho-
ciemni (special operations soldiers para-
chuted in from the West) and of people
hiding from the Germans, as well as illegal
printed materials and weapons.

former

As the war drew to a close and the front
advanced, firefighters undertook diver-
sionary action aimed at halting the re-

moval of firefighting property by the oc-
cupiers. After the end of hostilities, work
began on rebuilding fire stations and fire-
fighting structures, as the war had caused
enormous losses in people and equip-
ment. It is worth noting that in the terri-
tories incorporated into the Reich, some
volunteer firefighters were conscripted
into the German military. The rebuilding of
firefighting structures was interrupted by
the dissolution in 1949, by the Communist
authorities, of the revived Fire Brigade
Union, whose leadership had once again
been assumed by Bolestaw Chomicz. As
a replacement for the Union, in 1950 the
Main Fire Brigade Headquarters was es-
tablished, intended to oversee both pro-
fessional and voluntary brigades. Howev-
er, subsequent changes undermined the
clarity and coherence of its structure, and
only the establishment of the State Fire
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Service in 1992 restored it. Returning to
the voluntary fire brigades — on the wave
of the 1956 thaw, permission was granted
to re-establish the Union of Voluntary Fire
Brigades, uniting voluntary brigades only.
The final stage in the Union’s rebirth was
the restoration of the words “of the Re-
public of Poland” to its name, which took
place in 1992.

From this abundant source — the ex-
traordinarily rich history of the firefight-
ing movement, which | have been able
to sketch only in outline — firefighting
tradition springs. From there, too, comes
the strength of successive generations of
firefighters to uphold the good customs
that serve the good of us all, which we
call tradition.
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Ugniagesybos istorija Lietuvoje

Historia pozarnictwa na Litwie

he history of firefighting in Lithuania

Pagal Artiro VaiSnoro medziaga, Ugniagesiy Savanoriy Draugijos vadovo

Opracowanie skrécone na podstawie materiatdw Artirasa VaiSnorasa, prezesa Stowarzyszenia Ochotniczej Stuzby Strazakéw Rejonu Wilenskiego.

Based on materials by Artiras VaiSnoras, Head of the Vilnius District Volunteer Firefighters Association

Ugniagesybos pradzia Lietuvoje

Zmonés nuo seno kovojo su gaisrais, tagiau ilgg laikg organizuo-
tos prieSgaisrinés apsaugos nebuvo. Gaisrus gesino patys gy-
ventojai — Kkibirais, kirviais, ardydami degancius pastatus arba
tiesiog stebédami, kaip ugnis naikina jy turtg. Dideli miesty gais-
rai buvo dazni visoje Europoje, ir Lietuva nebuvo iSimtis. Nuo
XIV iki XVIIl amziaus Vilniy gaisrai nusiaubé maziausiai 16 karty.

1536 metais Vilniuje buvo priimti pirmieji sprendimai dél pries-
gaisrinés apsaugos: nurodyta statyti namus didesniu atstu-
mu vieng nuo kito ir tiesti tiesesnes gatves, kad buty sunkiau
ugniai plisti. Zygimantas Augustas pavedé jrengti vandentiekio
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tinklg, skirtg ne tik gyventojams, bet ir gaisrams gesinti. Vil-
niui buvo nupirkta apie 100 vandens siurbliy — tais laikais tai
atitiko Vakary Europos standartus. Tai liudija, kad XVI amziuje
Lietuvos Didzioji KunigaikStysté buvo moderni valstybé ugnia-
gesybos srityje.

XIX amziaus pradzioje pradéjo formuotis organizuota prieSgais-
riné apsauga. 1802 metais KaraliauCiuje buvo iSleista pirmoji
lietuviska knyga apie ugniagesybag — ,Ugnies knygelé”. Antroje
XIX amziaus puséje éme kurtis savanoriskos ugniagesiy koman-
dos. Rusijos imperijos valdzia ribojo jy steigimg, taCiau po 1905
mety kurti tokias organizacijas tapo lengviau ir Lietuvoje atsira-
do apie 25 draugijas.
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Pasitikepme teleforas

070756877

Piknikas su gaisrininkais. | Piknik ze strazakami. | Picnic with Firefighters.

Spoteczenistwo dostrzegato jednak znaczenie zorganizowa-
nej ochrony przeciwpozarowej, dlatego zaczety powstawacd
ochotnicze druzyny. Jednym z najwazniejszych organizato-
réw pozarnictwa zostat Domininkas Siemaska, ktéry dazyt do
zjednoczenia wszystkich litewskich organizacji strazackich. W
1924 roku w Kownie odbyt sie pierwszy zjazd litewskich stowa-
rzyszen strazackich.

Konferencijos pranesimai / Prelekcje konferencyjne / Conference presentations

Najwiekszym problemem byto finansowanie. Panstwo nie przy-
jeto jasnej ustawy regulujgcej pozarnictwo, dlatego samorzady
przeznaczaty na ten cel bardzo rézne $rodki. Niektdre nie prze-
znaczaty niemal nic, podczas gdy inne wydawaty na pozarnic-
two znaczng czes$¢ swojego budzetu. Ochotnicy na prowincji
czesto utrzymywali sie z darowizn, organizacji imprez, zabaw
tanecznych i innych inicjatyw.
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Departament Ochrony Przeciwpozarowej i Ratownictwa przez
dtugi czas sceptycznie podchodzit do dziatalnosci ochotnikdw,
jednak pozostali oni wazng czescig lokalnych spotecznosci.

Jednym z najbardziej wyrazistych przyktadéw jest Ochotnicza
Straz Pozarna w Niemenczynie, ktérej historia siega okresu
miedzywojennego. W 2001 roku wznowiono tam dziatalno$¢
ochotniczg, odrestaurowano stary samochdéd pozarniczy ,Sca-

nia’, a w 2024 roku strazacy ochotnicy zakupili ze $rodkdéw
wtasnych i przebudowali nowy wdéz strazacki o pojemnosci
zbiornika 8000 litréw.

Obecnie dziatalno$¢ ochotniczych strazy pozarnych jest konty-
nuowana w Awizeniach, Podbrzeziu, Kowalczukach i Niemen-
czynie. Pomimo trudnosci tradycja ochotniczego pozarnictwa
na Litwie pozostaje zywa.
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The origins of firefighting in Lithuania

People have fought fires since time immemorial, yet for a long
time there was no organised fire protection. Fires were ex-
tinguished by the residents themselves — using buckets and
axes, pulling down burning buildings, or simply watching as the
flames consumed their possessions. Great urban conflagrations
were common across Europe, and Lithuania was no exception.
Between the fourteenth and eighteenth centuries, Vilnius was
devastated by fire on at least 16 occasions.

In 1536, the first fire protection measures were adopted in Vil-
nius: houses were required to be built at greater distances from
one another, and streets to be laid out in straighter lines to im-
pede the spread of fire. Sigismund Augustus ordered the con-
struction of a water supply network intended not only for the
inhabitants but also for firefighting. Approximately 100 water
pumps were purchased for Vilnius — by the standards of the
time, this was on a par with Western Europe. This testifies to the
fact that in the sixteenth century the Grand Duchy of Lithuania
was a modern state in the field of fire protection.

At the beginning of the nineteenth century, organised fire pro-
tection began to take shape. In 1802, the first Lithuanian book
on firefighting was published in Kénigsberg — the Booklet on
Fire (Ugnies knygelé). In the second half of the nineteenth cen-
tury, volunteer fire brigades began to emerge. The authorities
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of the Russian Empire restricted their establishment, but after
1905 the founding of such organisations became easier, and
around 25 associations were created in Lithuania.

By 1914, when the First World War broke out, 79 fire brigades
were already operating in Lithuania. In many small towns, fire-
fighting equipment was maintained by local communities, par-
ticularly residents of Jewish origin.

Firefighting in interwar Lithuania (1918-1940)

After the First World War, the state of firefighting was dire. Some
equipment had been destroyed or requisitioned. Fires were of-
ten extinguished by primitive means, putting the lives of resi-
dents at risk.

Society recognised the importance of organised fire protection,
however, and volunteer brigades began to be established. One
of the most important organisers of firefighting was Domininkas
Siemaska, who strove to unite all Lithuanian firefighting organi-
sations. In 1924, the first congress of Lithuanian firefighting as-
sociations took place in Kaunas.

The greatest problem was funding. The state did not adopt a
clear law regulating firefighting, and so municipalities allocated
very different amounts for this purpose. Some allocated almost
nothing, while others devoted a considerable portion of their
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budgets to fire protection. Volunteers in the provinces often
sustained themselves through donations, the organisation of
events, dances and other initiatives.

The backbone of interwar
firefighting was the
volunteer corps, among
whose members were
many Lithuanian Jews.

In 1926, a draft firefighting law was drawn up, but it was never
enacted. A new draft appeared only in 1935, and it too failed to
resolve all the problems.

The backbone of interwar firefighting was the volunteer
corps, among whose members were many Lithuanian Jews.
Litvaks living in towns and small cities established fire bri-
gades to protect their property from frequent fires. Later,
firefighting detachments of the Lithuanian Riflemen’s Union
also began to be formed.

In the years 1930-1940, the number of mixed units in Lithuania
grew, in which both volunteers and salaried specialists — driv-
ers, mechanics and commanders — served together. Despite
financial difficulties, firefighters effectively extinguished fires
and saved lives.

Firefighting in Vilnius and the Klaipéda Region

After Lithuania recovered Vilnius in 1939, the city had a profes-
sional municipal fire brigade equipped with modern apparatus
and workshops. In other localities of the Vilnius region, firefight-
ers were mainly volunteers. It is known that volunteer brigades
operated in Nemencing, Paberzé and Buivydziai.
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In the Klaipéda Region, firefighting was organised along the
German model. Regulations adopted in 1936 stipulated that all
residents were obliged to assist in extinguishing fires. Locali-
ties possessing equipment were also required to support neigh-
bouring localities. This system was better organised than in the
rest of Lithuania.

The period of Soviet and German occupation

In 1940, the Soviets outlawed the Lithuanian Riflemen’s Union
and other organisations, dissolving the Union of Lithuanian Fire-
fighting Organisations as well. Volunteer activity became uncer-
tain, and some units were transferred to municipal authorities.

Between 1941 and 1944, Lithuanian firefighting suffered a trag-
edy. During the Holocaust, more than 2,000 Jewish volunteer
firefighters were murdered. The number of firefighters in Lithu-
ania fell by more than fourfold.

After the war, the Soviets created a centralised system. In the
largest cities, professional, militarised fire brigades were estab-
lished, while volunteer brigades continued to operate in rural
areas. In 1949, the Volunteer Fire Society of the Lithuanian SSR
was founded, uniting volunteers from across Lithuania.

On collective farms, small firefighting units were formed, often
equipped with nothing more than hand pumps or a single ve-
hicle. Despite this, volunteers saved towns from major fires on
numerous occasions.

In 1957, the system definitively abandoned the volunteer mod-

el — the number of salaried personnel in the units grew, and
firefighting became a professional service.

Firefighters in independent Lithuania
After the restoration of independence and the collapse of the
collective farm system, rural firefighting came under threat. Many

units survived solely thanks to the dedication of enthusiasts.

Konferencijos pranesimai / Prelekcje konferencyjne / Conference presentations



In individual districts, volunteer firefighter organisations began
to emerge, seeking financial support, purchasing second-hand
equipment and independently organising their activities.

The Fire Protection and Rescue Department long viewed volun-
teer activity with scepticism, yet volunteers remained an impor-
tant part of local communities.

One of the most striking examples is the Volunteer Fire Brigade
in Nemenciné, whose history stretches back to the interwar pe-

riod. In 2001, volunteer activity was resumed there, an old “Sca-
nia” fire engine was restored, and in 2024, volunteer firefighters
purchased and rebuilt — from their own funds — a new fire en-
gine with an 8,000-litre tank.

At present, volunteer fire brigade activity continues in
Avizieniai, Paberzé, Kalveliai and Nemenciné. Despite the
difficulties, the tradition of volunteer firefighting in Lithuania
remains alive.

Sedi i$ desinés j kaire: Elvira Cernikova - Vilniaus rajono savivaldybés priesgaisrinés tarnybos buhalteré; Kestutis Velikianecas - Vilniaus rajono savivaldybés priesgaisri-

nés tarnybos direktorius; Artliras Vai$noras - Vilniaus rajono ugniagesiy savanoriy draugijos pirmininkas; Andrzej Waszczeniuk, Korycino, Lenkijos Respublika savivaldy-
bés izdininkas. | Siedza od prawej do lewej: Elvira Cernikova - ksiegowa Strazy Pozarnej Samorzadu Rejonu Wileriskiego; Kestutis Velikianecas — dyrektor Strazy Pozar-
nej Samorzadu Rejonu Wileniskiego; Artliras VaiSnoras — prezes Stowarzyszenia Ochotniczych Strazakéw Rejonu Wileriskiego; Andrzej Waszczeniuk — skarbnik gminy
Korycin, Rzeczpospolita Polska. | Seated from right to left: Elvira Cernikova — accountant of the Vilnius District Municipal Fire Service; Kestutis Velikianecas - director

of the Vilnius District Municipal Fire Service; Artdras VaiSnoras — chairman of the Vilnius District Volunteer Firefighters Association; Andrzej Waszczeniuk - treasurer of
Korycin Municipality, Republic of Poland.
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Sv. Florijono globoje:

Lietuvos ugniagesybos istorija

Pod opiek3 sw. Floriana:

historia litewskiego pozarnictwa

Under the Patronage of St Florian:
A Brief History of Lithuanian Firefighting

Pagal Skirmanto Andriusio medZziaga. PrieSgaisrinés apsaugos ir gelbéjimo departamentas prie VRM

Opracowanie skrécone na podstawie materiatéw Skirmantasa Andriusisa. Departament Ochrony Przeciwpozarowej i Ratownictwa przy MSW

Based on materials by Skirmantas Andriusis, Fire Protection and Rescue Department, Ministry of the Interior

Ugniagesybos iStakos Lietuvoje

Kova su gaisrais Lietuvoje prasidéjo dar
Lietuvos Didziosios Kunigaikstystés lai-
kais. XVI a. Vilniuje buvo priimami pirmieji
prieSgaisriniai reikalavimai: miesto gy-
ventojai privaléjo turéti gesinimo priemo-
nes, o hamai buvo statomi taip, kad ugnis
neplisty. Véliau uzdrausta statyti medi-

nius pastatus miesto centre ir jsakyta
stogus dengti Eerpémis. Sios priemonés
rodo, kad gaisry prevencija buvo svarbi
jau ankstyvaisiais laikais.

Profesionalios ugniagesybos pradzia lai-
koma 1802 m. geguzés 26 d., kai Vilniuje
buvo jsteigta pirmoji miesto ugniagesiy
komanda. Joje dirbo 45 ugniagesiai, va-
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dovaujami brandmeisterio. Komanda tu-
réjo gesinimo jrangg, vandens transpor-
tavimo priemones ir kitg inventoriy. Tais
paciais metais pasirode ir pirmasis lietu-
viSkas prieSgaisrinés apsaugos leidinys
L,Ugnies knygelés”.

XIX a. antroje puséje Lietuvoje sparcCiai
kurési savanoriSkos gaisrininky draugijos.
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Jos vienijo Zmones, kurie savo léSomis ir
darbu saugojo bendruomenes nuo gais-
ry. Iki Pirmojo pasaulinio karo Lietuvoje
veiké apie 80 tokiy draugijy.

Ugniagesyba nepriklausomoje
Lietuvoje (1918-1940)

Vienas svarbiausiy tarpukario ugniagesy-
bos organizatoriy buvo Domininkas Sie-

maska. Jis 1913 m. subiré Snipiskiy sa-
vanoriy ugniagesiy komandg, aktyviai
dalyvavo gesinant gaisrus ir rupinosi
ugniagesybos plétra valstybéje. 1923 m.
pradéjo leisti pirmajj Lietuvos ugniagesiy
zurnalg ,Lietuvos gaisrininkas".

Tarpukariu veiké jvairiy rasiy ugniagesiy
organizacijos: savanoriy, savivaldybiy,
kariuomenés, gelezinkelio ir Lietuvos
Sauliy sgjungos ugniagesiai. Siekiant ko-

ordinuoti jy veiklg, 1924 m. buvo jkurta
Lietuvos ugniagesiy organizacijy sgjunga
(LUOS). Ji rOpinosi ugniagesiy mokymu,
technikos tobulinimu, rySiais su uzsieniu
ir profesijos populiarinimu.

Didziausia problema buvo finansavimas.
Valstybé neturéjo vieningos prieSgaisri-
nés apsaugos finansavimo sistemos, todél
dauguma ugniagesiy organizacijy issilaiké
savivaldybiy, reméjy ir paciy nariy léSomis.

Skirmantas Andriusis, Prie$gaisrinés apsaugos ir gelbéjimo departamentas prie VRM. | Skirmantas Andriusis, Departament Ochrony
Przeciwpozarowej i Ratownictwa przy MSW. | Skirmantas Andriusis, Fire and Rescue Department under the Ministry of the Interior.
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radzieckiemu i stopniowo przeksztatcito
sie w stuzbe zawodowg. Jednoczes$nie
nastepowata jego modernizacja, zwig-
zana z ochrong strategicznych zakta-
déw przemystowych.

Po odzyskaniu niepodlegtosci rozpoczeto
budowe nowoczesnego systemu ratowni-
czego. W 1990 r. utworzono Departament
Ochrony Przeciwpozarowej przy Minister-
stwie Spraw Wewnetrznych, ktéry w 1999
r. przyjat obecng nazwe — Departament
Ochrony Przeciwpozarowej i Ratownic-
twa. Strazacy otrzymali rdwniez zadania
ratownicze, a kolejne reformy doprowa-
dzity do utworzenia profesjonalnych stuzb

ratowniczo-gasniczych, szkoty straza-

EN o

kow ratownikow oraz integracji systemu
ochrony ludnosci i numeru alarmowego.

Waznym krokiem byto takze prawne ure-
gulowanie dziatalnosci strazakéw ochot-
nikéw, ktére weszto w zycie w 2016 r.

Wspotczesnosé

Obecnie Departament Ochrony Przeciw-
pozarowej i Ratownictwa jest jedng z klu-
czowych instytucji bezpieczenstwa pan-
stwa litewskiego. Zatrudnia ponad 4000
pracownikéw, w tym okoto 2600 straza-
kow ratownikéw. Odpowiada nie tylko za
gaszenie pozardw i ratowanie zycia, lecz

takze za rozwdj ochrony ludnosci cywil-
nej oraz przygotowanie spoteczenstwa

do sytuacji kryzysowych.

Strazacy ratownicy cieszg sie najwigk-
szym zaufaniem spotecznym sposréd
wszystkich instytucji publicznych — ufa
im okoto 90% mieszkancéow Litwy. Do
2030 r. planowana jest dalsza moderni-
zacja systemu ochrony ludnosci, rozbu-
dowa systemdw ostrzegania oraz zwiegk-
szanie odpornosci spoteczenstwa na

zagrozenia.

Pomoc blizniemu — chwata Bogu.

From Early Fire Prevention to
Professional Firefighting

The history of firefighting in Lithua-
nia dates back to the time of the Grand
Duchy of Lithuania. As early as the six-
teenth century, authorities introduced
measures to protect cities from devas-
tating fires. In 1522, the garrison of Vilni-
us was tasked with protecting residents
from fires and other threats. Later regu-
lations required homeowners to possess

firefighting equipment, prescribed safer
urban planning, and eventually prohibit-
ed wooden construction in parts of the
city. These measures reflected a growing
understanding of fire prevention as an
essential public responsibility.

Professional firefighting began on 26 May
1802, when the Vilnius Municipal Fire Bri-
gade, the first organised fire service in
Lithuania, was established. The brigade
consisted of 45 firefighters equipped
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with pumps, barrels, hooks and leather
buckets. The same year saw the publi-
cation of the first Lithuanian-language
fire protection manual, Ugnies knygelés
(“Booklet on Fire”). In 1815, Kaunas es-
tablished a permanent fire protection and
night-watch unit.

During the second half of the nineteenth
century, volunteer fire societies spread
across Lithuania. Local communities or-
ganised and financed fire protection ef-
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forts, and by the outbreak of the First
World War approximately 80 fire socie-
ties were operating throughout the coun-
try. These organisations played a crucial
role in protecting lives and property while
fostering civic engagement.

Firefighting in Independent
Lithuania (1918-1940)

One of the key figures in modern Lithua-
nian firefighting was Domininkas Siemas-

ka. In 1913, he organised a volunteer bri-
gade in Vilnius’s Snipigkés district. During
the First World War, his unit guarded
warehouses, barracks and residential
buildings, continuing to protect the city
even after German forces entered Vilnius.
Following Lithuania’s independence,
SiemaSka became a leading advocate
for firefighting development. He partici-
pated in the Paris Peace Conference in

1919, helped organise new brigades, as-

Piknikas su gaisrininkais. | Piknik ze strazakami. | Picnic with Firefighters.

sisted in combating the major Kaunas fire
of 1920, and launched the country’s first
firefighting journal, Lietuvos gaisrininkas
(“The Lithuanian Firefighter”), in 1923.

Fire protection during the interwar period
relied on a combination of volunteer, mu-
nicipal, military, railway and Riflemen’s Un-
ion fire brigades. To coordinate these di-
verse organisations, the Lithuanian Union
of Firefighting Organisations (LUOS) was
established in 1924. It promoted profes-
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sional training, public education, interna-
tional cooperation and the advancement
of firefighting throughout the country.

Despite these achievements, financing
remained a persistent challenge. No uni-
fied state funding system existed, leav-
ing municipalities and volunteer organ-
isations responsible for maintaining fire
services. Many rural brigades depended
on donations, membership contributions
and community events.

Between 1918 and 1940, Lithuania re-
corded approximately 27,300 fires, which
destroyed around 45,600 buildings.
About 450 people lost their lives, while
roughly 2,000 were injured. The leading
causes of fires were careless use of fire,
building-code violations, poorly main-
tained chimneys and stoves, lightning
strikes and arson.

Occupation, Modernisation and
Independence

The first Soviet occupation (1940-1941)
brought the dissolution of independent
firefighting organisations, including those
associated with the Lithuanian Riflemen’s
Union. LUOS was banned, and many fire-
fighting leaders faced repression. During
the Nazi occupation (1941-1944), many
Jewish firefighters were among the vic-
tims of the Holocaust.

Under the second Soviet occupation
(1944-1990), firefighting evolved from
a largely volunteer system into a pro-

fessional service. Although integrated
into the Soviet administrative structure,
firefighting remained less ideologically
controlled than many other institutions.
Significant investments in equipment and
infrastructure were made, particularly to
protect strategic industrial facilities.

Firefighter-rescuers enjoy
the highest level of public
trust among Lithuanian
institutions, with

around 90% of citizens
expressing confidence in
their work.

Following the restoration of Lithuanian
independence in 1990, a modern na-
tional fire and rescue system was estab-
lished. The Fire Protection Department
was created under the Ministry of the
Interior and later became the Fire Pro-
tection and Rescue Department (FPRD).
In addition to firefighting, the depart-
ment assumed responsibility for rescue
operations, civil protection and emer-
gency response coordination.

Major reforms included the creation of
professional rescue and firefighting ser-
vices, adoption of the Law on Fire Pro-
tection, establishment of the Firefight-
er-Rescuer School, integration of civil
protection functions, and recognition of
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volunteer firefighters through legislation
enacted in 2016.

Fire Protection and Rescue Today

Over the past 35 years, the FPRD has
become a cornerstone of Lithuania’s in-
ternal security system. The department
employs more than 4,000 personnel,
including approximately 2,600 firefight-
er-rescuers. Its responsibilities extend
beyond firefighting to rescue operations,
disaster management, civil protection
and public preparedness.

Firefighter-rescuers enjoy the highest
level of public trust among Lithuanian
institutions, with around 90% of citizens
expressing confidence in their work. This
trust reflects decades of professional-
ism, dedication and service to society.

Looking ahead, Lithuania plans to
strengthen its civil protection system
through 2030 by modernising shelters,
expanding public warning systems and
improving preparedness for emergencies
and contemporary security challenges.

Service to one's neighbour — glory
to God.
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Vilniaus rajono savivaldybés meras
Robert Duchnevi¢

Mer Samorzadu Rejonu Wilenskiego
Robert Duchniewicz

Mayor of the Vilnius District Municipality
Robert Duchnevi¢
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PrieSgaisrinés apsaugos ir gelbéjimo

Departamento direktorius vidaus tarnybos

generolas Renatas PoZéla

Dyrektor Departamentu Ochrony
Przeciwpozarowej i Ratownictwa, generat
stuzby wewnetrznej Renatas Pozéla

Renatas Pozéla, Director of the Fire and

Rescue Department, General of the Internal

Service
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J.E. Lietuvos Respublikos ambasadoré
prie Sventojo Sosto ir Maltos ordino
dr. Sigita Maslauskaité-Mazyliené

Lietuvos Respublikos vidaus reikaly
ministras Vladislav Kondratovi¢

Minister Spraw Wewnetrznych Republiki
J.E. Ambasador Republiki Litewskiej przy Litewskiej Wtadystaw Kondratowicz
Stolicy Apostolskiej i Zakonie Maltariskim

dr Sigita Maslauskaité-Mazyliené

Minister of the Interior of the Republic of
Lithuania Vladislav Kondratovi¢

H.E. Ambassador of the Republic of Lithuania

to the Holy See and the Order of Malta,

Dr Sigita Maslauskaité-Mazyliené

- 107

Valdas Krulikauskas Vyresnysis pataréjas,
Lietuvos Respublikos kultiuros ministerija
(Pasirengimo pareigilinas)

Valdas Krulikauskas Starszy Doradca,
Ministerstwo Kultury Republiki Litewskiej
(Oficer ds. Gotowosci)

Valdas Krulikauskas Senior Adviser, Ministry
of Culture of the Republic of Lithuania
(Readiness Officer)



Vilniaus rajono savivaldybés meras, Robert Duchnevi¢
Mer Samorzadu Rejonu Wileriskiego, Robert Duchniewicz

Mayor of the Vilnius District Municipality, Robert Duchnevi¢
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Jusy rankose - itin retos tematikos leidinys, iSskirtinis ne tik Lie-
tuvos, bet ir pasaulio mastu.

Nedidelé Buivydziy parapija Vilniaus rajone ir jos bendruome-
né, gyvenanti paCiame Lietuvos, o kartu ir - Europos Sajungos
pasienyje, saugo unikaly religinj paveldg — Sv. Florijono Corpi
Santi relikvijg. Tai per Simtmeciy karus iSsaugotas ir sovie-
tinés okupacijos ateizmo deSimtmecius iSgyvenes sakralinis
atminimo zenklas, liudijantis misy krasto tikéjimo, kultiros ir
istorijos tvaruma.
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Ten sakralny znak pamieci,
ocalony z zawieruch
dziejowych minionych
stuleci i przetrwaty dekady
ateizmu w okresie okupacji
sowieckiej, stanowi
swiadectwo trwatosci
wiary, kultury i historii
naszej ziemi.
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Najwiekszg rados¢ budzi troska lokalnej spotecznosci o dzieje
rodzinnej ziemi oraz szczere pragnienie przekazania przysztym
pokoleniom wartosci drogich ich przodkom. Bez zaangazowania
wspodlnoty pamied historyczna stopniowo bowiem zanika.

Bujwidze posiadajg wyjatkowy potencjat do tworzenia narracji
zarazem fascynujgcej, wielowymiarowej i gteboko zakorzenionej
w historii — opowiesci, ktéra nie tylko przybliza przesztos¢, lecz
takze wynosi rejon wilenski daleko poza jego granice, rozsta-
wiajgc go w catym Swiecie katolickim.

Kazdemu, kto siegnie po te publikacje, zycze, by stata sie ona
inspiracjg do odwiedzenia Bujwidz i zatrzymania sie na chwile w
kosciele sw. Jerzego, a takze do ujrzenia na wtasne oczy relikwii
Sw. Floriana Corpi Santi — $ladu odlegtej epoki baroku, zacho-
wanego ha naszej ziemi. By¢ moze to spotkanie stanie sie po-
czatkiem nowych odkry¢ i przypomni, ze wielkie historie czesto
rodzg sie w niewielkich miejscowosciach.

You hold in your hands a publication of an exceptionally rare
theme - one that is unique not only in Lithuania but on a glob-
al scale.

The small parish of Buivydziai in the Vilnius district and its com-
munity, situated on the very frontier of Lithuania and the Euro-
pean Union, safeguard a unique piece of religious heritage: the
Corpi Santi relic of St Florian. Preserved through centuries of
warfare and having survived decades of state-mandated athe-
ism under Soviet occupation, this sacred token of remembrance

Sveikinimai / Gratulacje / Congratulations

stands as a testament to the endurance of our region’s faith,
culture, and history.

The conference held in 2025 may serve as a significant mile-
stone in establishing new tourism and pilgrimage routes. While
the event itself was vital, the papers presented and published
within this volume are of equal importance. They allow contem-
porary society to rediscover the cultural and religious heritage
of medieval Lithuania.

93



Preserved through
centuries of warfare and
having survived decades

of state-mandated atheism
under Soviet occupation,
this sacred token of
remembrance stands as a
testament to the endurance
of our region’s faith, culture,
and history.
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Most heartening is the local community’s devotion to its history
and its sincere desire to pass on ancestral values to future gen-
erations. For without the engagement of the community, histor-
ical memory inevitably fades.

Buivydziai possesses an extraordinary potential to weave a
compelling, engaging, and meaningful narrative — one that not
only reflects on the past but also carries the name of the Vilnius
district far beyond its borders and into the wider Catholic world.

To everyone reading this publication, | wish you a visit to the
town of Buivydziai, to enter the Church of St George and see
with your own eyes the Corpi Santi of St Florian — a trace of the
distant Baroque era in our land. May this encounter inspire new
discoveries and serve as a reminder that great histories are of-
ten born in small towns.

Sveikinimai / Gratulacje / Congratulations



J.E. Lietuvos Respublikos ambasadoré prie Sventojo Sosto
ir Maltos ordino dr. Sigita Maslauskaité-Mazyliené

J.E. Ambasador Republiki Litewskiej przy Stolicy Apostolskiej
i Zakonie Maltanskim dr Sigita Maslauskaité-Mazyliené

H.E. Ambassador of the Republic of Lithuania to the Holy See
and the Order of Malta, Dr Sigita Maslauskaité-Mazyliené

Sveikinimai / Gratulacje / Congratulations
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Krik§&ionybéje relikvijy kultas remiasi tikéjimu mirusiyjy prisikéli-

téje (Ps 16,10; Apd 2,27).

Ankstyvai krikS§Cioniy bendruomenei relikvijos buvo kankinys-
tés liudijimas, tikéjimo pergalé prie$ baime ir blsimojo prisike-
limo pranasysté. Kankiniai be baimés iSpazino tiké&jimg mirties
akivaizdoje, jj paliudydami savo gyvenimu. Todél jy zemiskiegji
palaikai laikomi nemirtingumo ir Dievo malonés neséjais. Prakti-
kuodami relikvijy kulta, tikintieji iSpazjsta, kad net pati trapiau-
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Swiatto i spokoj otaczaja

te figury (corpi santi),
przedstawiane czesto jako
uspieni rycerze czy krolewny,
ktorych rany zostaty uleczone,
cierpienia wynagrodzone,

a trudna walka ze ztem -
ostatecznie wygrana.

To cenne dziedzictwo $wietosci i nosnik taski Bozej odnajduje-
my réwniez w bujwidzkim corpi sancti $w. Floriana - Zotnierza
Chrystusa i meczennika. Relikwia ta zostata sprowadzona do
Wielkiego Ksigstwa Litewskiego w XVIII wieku, a w 2022 roku
poddano jg szczegdtowym badaniom naukowym w Muzeum
Dziedzictwa Koscielnego w Wilnie. Nie ulega watpliwosci, ze
cho¢ $w. Florian po przybyciu w te strony przez pewien czas
pozostawat w ukryciu i popadt w zapomnienie, nie przestawat
wypraszacé daréw nieba. Wierni z okolic Bujwidz, wzywajac jego
wstawiennictwa, niezmiennie zyskujg ratunek od pozaréw — za-
réwno tych dostownych, jak i wewnetrznych.

EN o

Light and peace surround
these figures (corpi santi),
often depicted as sleeping
knights or princesses whose
wounds have been healed,
whose sufferings have been
recompensed, and whose
arduous battle against evil
has been finally won.

Sveikinimai / Gratulacje / Congratulations

In Christianity, the cult of relics is grounded in the belief in the
resurrection of the dead and in the conviction that God does not
abandon the faithful in the realm of death (Ps 16:10; Acts 2:27).

For the early Christian community, relics were a testimony to
martyrdom, the victory of faith over fear, and a foreshadowing
of the resurrection to come. The martyrs fearlessly professed
their faith in the face of death, bearing witness to it with their
very lives. For this reason, their earthly remains are regarded
as bearers of immortality and of God’s grace. In practising the
veneration of relics, the faithful profess that even the most frag-
ile and vulnerable link in the chain of humanity — the human
body — has its share in eternity and is a sign of hope. That is
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why relics, and especially the complete bodies of saints, have
always been highly prized and adorned with precious fabrics
and jewels. Light and peace surround these figures (corpi santi),
often depicted as sleeping knights or princesses whose wounds
have been healed, whose sufferings have been recompensed,
and whose arduous battle against evil has been finally won.

This precious heritage of holiness and bearer of God’s grace is
also to be found in the Buivydziai corpi sancti of St Florian —
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soldier of Christ and martyr. This relic was brought to the Grand
Duchy of Lithuania in the eighteenth century, and in 2022 it was
subjected to detailed scholarly examination at the Museum of
Church Heritage in Vilnius. There can be no doubt that although
St Florian, upon arriving in these lands, spent a time in conceal-
ment and fell into oblivion, he never ceased to intercede for the
gifts of heaven. The faithful in the environs of Buivydziai, invok-
ing his intercession, unfailingly receive deliverance from fires —
both literal and those within.
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Vladislav Kondratovi¢, Lietuvos Respublikos vidaus
reikaly ministras

Wiadystaw Kondratowicz, Minister Spraw Wewnetrznych
Republiki Litewskiej

Vladislav Kondratovi¢, Minister of the Interior of the Republic
of Lithuania

Sveikinimai / Gratulacje / Congratulations
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Gerbiamieji,

su dideliu dziaugsmu reiSkiu padéka tarptautinés mokslinés
konferencijos ,Buivydziy 8v. Florijono Corpi Santi ir ugniagesiy
judéjimo reikSmeé Lietuvos ir Europos istoriniame bei kultdrinia-
me kontekste” organizatoriams ir dalyviams bei Sio leidinio ren-
géjams, kuris Siandien pasiekia Jusy rankas.
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Zorganizowana z inicjatywy lokalnej wspdlnoty konferencja stata
sie waznym wydarzeniem naukowym i spotecznym, przypomina-
jacym o znaczeniu pamieci historycznej oraz roli mieszkarcéw w
pielegnowaniu tradycji i dziedzictwa regionu.

Szczegdlne znaczenie ma rowniez postac $w. Floriana — patrona
strazakow. Odkrycie jego relikwii w bujwidzkiej kaplicy przypomi-
na o wielowiekowej tradycji stuzby, solidarnosci i odpowiedzial-

nosci za drugiego cztowieka, z ktérg od lat zwigzany jest takze
lokalny ruch strazacki.

Dziekuje wszystkim osobom zaangazowanym w organizacje kon-
ferencji oraz popularyzacje wiedzy o tym wyjgtkowym miejscu.
Wierze, ze niniejsza publikacja stanie sie waznym $wiadectwem
wspolnego dziedzictwa Litwy i Europy.

EN o

Dear Ladies and Gentlemen,

It is with great pleasure that | express my appreciation to the
organizers and participants of the international scientific con-
ference “The Significance of the Corpi Santi of St. Florian in
Buivydziai and the Firefighting Movement in the Historical and
Cultural Context of Lithuania and Europe”, as well as to the edi-
tors of this publication, which now reaches your hands.

The reconstruction of the
Church of St. George after
the tragic fire during the
Soviet era stands as a
testimony to the people’s
strength, determination, and
commitment to preserving
their local heritage.

Sveikinimai / Gratulacje / Congratulations

Buivydziai is a unique place where history, faith, and a strong
sense of community have shaped the identity of local residents
for generations. The reconstruction of the Church of St. George
after the tragic fire during the Soviet era stands as a testimony
to the people’s strength, determination, and commitment to pre-
serving their local heritage.

Organized on the initiative of the local community, the confer-
ence became an important scientific and social event, remind-
ing us of the significance of historical memory and the role of
residents in preserving the traditions and heritage of the region.

Particular importance is also attached to the figure of St. Flori-
an - the patron saint of firefighters. The discovery of his relics
in the chapel of Buivydziai recalls the centuries-old tradition of
service, solidarity, and responsibility for others, with which the
local firefighting movement has long been associated.

I would like to thank everyone who contributed to the organization
of the conference and to promoting knowledge about this excep-
tional place. | believe that this publication will become an important
testimony to the shared heritage of Lithuania and Europe.
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Sv. Florijono relikviorius, XVIIl a. | Relikwiarz $w. Floriana, XVIIl w. | St. Florian’s reliquary, #8th century.
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PrieSgaisrinés apsaugos ir gelbéjimo Departamento
direktorius vidaus tarnybos generolas Renatas Pozéla

Dyrektor Departamentu Ochrony Przeciwpozarowej i
Ratownictwa, generat stuzby wewnetrznej Renatas Pozéla

Renatas PozZéla, Director of the Fire and Rescue Department,
General of the Internal Service

Sveikinimai / Gratulacje / Congratulations
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Nuosirdziai sveikinu visus susirinkusius | tarptauting konferen-
Cijg, skirtag iSskirtinei temai — Sv. Floriono Corpi Santi relikvijy ir
gaisrininky judéjimo reikSmei Lietuvos bei Europos istoriniame ir
kultlriniame kontekste.

Siandien BuivydZiai tampa vieta, kur susitinka istorija, tradicija,
tikéjimas ir tarnysté zmogui. Tai ne tik akademiné diskusija ar
kultlrinis renginys. Tai gyvas priminimas, kad ugniagesio pasau-
kimas nuo seniausiy laiky buvo grindZziamas ne vien profesine
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Dla Departamentu Ochrony Przeciwpozarowej i Ratownictwa
istotne sg nie tylko nowoczesne technologie, przygotowanie do
sytuacji nadzwyczajnych czy sprawne reagowanie operacyjne.
Nie mniej wazne jest pielegnowanie historii naszej profesji, jej
tradycji i fundamentu wartosci. Wspdlnota strazacka jest silna
wtedy, gdy opiera sie nie tylko na profesjonalnym przygotowa-
niu, lecz takze na szacunku dla swoich korzeni, dla ludzi, ktérzy
tworzyli te stuzbe, oraz dla spotecznosci, ktdre jg wspieraty.

Konferencja ta przypomina, ze dziedzictwo kulturowe i bezpie-
czenstwo spoteczenstwa nie sg odrebnymi dziedzinami. Ltaczg je
cztowiek, wspdlnota oraz odpowiedzialno$¢ za drugiego cztowie-
ka. Historia ruchu strazackiego na Litwie byta zawsze Scisle zwig-
zana z postawg obywatelskg, wolontariatem i poczuciem wspdl-
noty. Wartosci te sg dzi$ nie mniej aktualne niz przed stuleciem.

Pragne serdecznie podziekowaé wszystkim, ktdrzy przyczyni-
li sie do organizacji tego wydarzenia — Wspdlnocie Bujwidzkiej,
jej przewodniczgcej Danucie Korkus, duchownym, naukowcom,
opiekunom dziedzictwa kulturowego oraz wszystkim partne-
rom. Panstwa wysitki pokazujg, ze pamiec¢ historyczna moze byé
Zywa, znaczaca i jednoczaca.

Wspolnota strazacka jest
silna wtedy, gdy opiera sie
nie tylko na profesjonalnym
przygotowaniu, lecz takze na
szacunku dla swoich korzeni,
dla ludzi, ktorzy tworzyli te
stuzbe, oraz dla spotecznosci,
ktore jg wspieraty.

Wierze, ze konferencja ta przyczyni sie do nowych badan, roz-
woju wspdtpracy miedzynarodowej oraz jeszcze wiekszego
zainteresowania historycznym i kulturowym dziedzictwem stra-
zakow. Zycze Pafstwu owocnych dyskusji, cennych refleks;ji i
inspirujgcych spotkan.

Dziekuje za Panstwa stuzbe, za troske o zachowanie pamieci
oraz za wspdlnote.
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| would like to extend a warm welcome to everyone gathered
here for this international conference, which is dedicated to a
unique topic: the significance of the relics of Saint Florian Cor-
pi Santi and the firefighting movement within the historical and
cultural context of Lithuania and Europe.

Today, Buivydziai is becoming a place where history, tradition,
faith, and service to humanity converge. This is not merely an

academic discussion or a cultural event — it is a vivid remind-

Sveikinimai / Gratulacje / Congratulations

er that, since time immemorial, the calling of a firefighter has
been grounded not only in professional duty, but also in core
values: courage, self-sacrifice, responsibility, and respect for
human life.

Saint Florian is more than just a symbol to firefighters across Eu-
rope. He embodies service to the community, readiness to help
in the face of disaster, and moral strength. It is therefore very
meaningful that the complex of St. George’s Church in Buivy-
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dziai is becoming the spiritual center and an important place of
remembrance for firefighters and rescuers in Vilnius region.

The Fire and Rescue Department focuses not only on prepared-
ness for emergencies, operative management or moder tech-
nology - it equally understands the importance of preserving
history, traditions, and core values of our profession. The fire-
fighting community is strong when it is grounded not only in
professional preparedness, but also in respect for its roots, the
people who established this service, and the communities that
have supported it.

This conference serves as a reminder that cultural heritage and
public safety are not separate areas. They are linked by the in-
dividual, the community, and a strong sense of responsibility for
one another. The history of the firefighting movement in Lithu-
ania has always been closely tied to civic engagement, volun-
teerism, and a sense of community. These values are no less
relevant today than they were a century ago.

I would like to sincerely thank everyone who helped to organize

this event — Buivydziai community, its chairwoman Mrs Danuta
Korkus, clergy members, scholars, cultural heritage promoters,
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The firefighting community

is strong when it is grounded
not only in professional
preparedness, but also in
respect for its roots, the
people who established this
service, and the communities
that have supported it.

and all our partners. Your efforts highlight that historical remem-
brance can be alive, meaningful, and unifying.

| strongly believe that this conference will spur new research,
international cooperation, and an even greater focus on the his-
torical and cultural legacy of firefighters. | wish you all mean-
ingful discussions, valuable insights, and inspiring encounters.

Thank you for your service, for preserving our memory, and for
your solidarity.
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Valdas Krulikauskas Vyresnysis pataréjas, Lietuvos Respublikos LT o

kultGros ministerija (Pasirengimo pareigiinas)

Valdas Krulikauskas Starszy Doradca, Ministerstwo Kultury Savanorysté ir tarnavimas: Sv. Florijono dvasia
Republiki Litewskiej (Oficer ds. Gotowosci) ugniagesio tarnystéje

Valdas Krulikauskas Senior Adviser, Ministry of Culture of the

Republic of Lithuania (Readiness Officer) Gerbiamas Ministre, gerbiamas Mere, Generale, gerbiama Ben-
druomenés Pirmininké, konferencijos dalyviai, gerbiami svediai,
ponios ir ponai,

Siandienos susitikimas BuivydZiuose man yra didelé garbé. Tai
ypatinga vieta, kurioje saugoma viena i$ brangiausiy musy re-
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Dzisiaj, gdy Swiat staje sie coraz bardziej technologiczny i glo-
balny, niezwykle wazne jest pamietac, ze podstawowe warto-
$éci — odwaga, wspdlnotowos¢ i stuzba drugiemu cztowieko-
wi — pozostajg niezmienne. Wartosci te symbolizuje réwniez
$w. Florian. Strzegli ich nasi przodkowie, rozwijali je ochotnicy, a
my przekazujemy je naszym dzieciom i uczniom.

Ta konferencja jest wyjgtkowa takze dlatego, ze spotykaja sie
na niej rézne doswiadczenia: spojrzenie historykéw i badaczy
kultury na dziedzictwo, doswiadczenie Srodowiska strazackie-
go oraz przywigzanie lokalnej spotecznosci do wiasnych tra-

dycji. Takie spotkania nie tylko wzbogacajg naszag wiedze, ale
réwniez wzmacniajg wzajemne wiezi.

Zycze wiec, aby ten dzief byt nie tylko czasem wystapien na-
ukowych, lecz takze swigtem wspdlnoty. Niech dyskusje pomo-
ga nam jeszcze petniej doceni¢ dziedzictwo, umacnia¢ ducha
wolontariatu i inspirowac przyszte pokolenia.

Dziekuje Pafistwu za uwage! Zycze wszystkim owocnego i in-
spirujgcego czasu spedzonego razem.

Volunteerism and service: the spirit of St Florian in the
firefighter’s calling

Dear Minister, Dear Mayor, General, Madam Chairwoman of the
Community, conference participants, honoured guests, ladies
and gentlemen,

Today’s gathering in Buivydziai is a great honour for me. This is
a special place, home to one of our most precious relics — the
corpisanto of St Florian. It is not only a unique heritage of our
region, but also a spiritual symbol that connects us to the fire-
fighting tradition, to community, and to self-sacrifice.

St Florian, patron saint of firefighters, is particularly close to
my heart. Over more than 25 years of service in the State Fire
and Rescue Service, | took part in extinguishing fires, rescuing
people and commanding firefighter-rescuer crews, and sub-
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sequently spent over 15 years leading the Firefighter-Rescuer
School. During that time, | was able to observe on many occa-
sions how the firefighter-rescuer’s vocation reveals itself in both
everyday and extreme situations.

| would like to share one story from my many years of service.
Returning from leave to the school, two cadets noticed a house
on fire in Salininkai, a settlement on the road to the Firefight-
er-Rescuer School in Val€itnai. Terrified people were running
around the building, and the fire service had not yet reached the
scene. Without a moment’s hesitation, the young men stopped
and began rescuing the elderly residents still inside the building
and putting out the fire. It was a remarkable example of volun-
teer firefighters rushing to help before the state fire and res-
cue forces could arrive. Their determination and simple but un-
shakeable readiness to assist saved not only property but also
human lives. It was then that | understood that volunteering in
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firefighting is not a hobby or a duty performed “in one’s spare
time,” but a true vocation, born of a sense of community and
compassion for one’s fellow human being.

Later, as director of the Firefighter-Rescuer School, | often met
young people who arrived with little experience but with an
enormous desire to serve. Some came from small towns and
villages where the tradition of volunteer fire brigades remains
alive. They brought with them what they had learned from their
parents and grandparents — the spirit of self-sacrifice and sol-
idarity. And it was precisely this spirit that became the founda-
tion upon which we later built professional knowledge and skills.

It is therefore especially significant that at today’s conference
we will speak not only about the historical importance of the rel-
ic of St Florian, but also about the volunteer fire brigade move-
ment. These are two phenomena that complement each other:
the relic of St Florian reminds us of the depth of our faith and
culture, while the volunteer fire brigade movement bears wit-
ness to the way those values have taken root in everyday life
and become a living part of the community.

Today, as the world grows ever more technological and glob-
al, it is vitally important to remember that fundamental val-
ues — courage, community and service to others — remain un-
changed. These values are also symbolised by St Florian. Our
forebears safeguarded them, volunteers nurtured them, and we
pass them on to our children and students.

Sveikinimai / Gratulacje / Congratulations

Volunteering in
firefighting is not a hobby
or a duty performed “in
one’s spare time,” but a
true vocation, born of a
sense of community and
compassion for one’s
fellow human being.

This conference is exceptional also because it brings together
different experiences: the perspectives of historians and cul-
tural researchers on heritage, the experience of the firefighting
community, and the attachment of the local community to its
own traditions. Such gatherings not only enrich our knowledge
but also strengthen the bonds between us.

| therefore wish that this day may be not only a time for scholarly
presentations, but also a celebration of community. May the dis-
cussions help us to appreciate our heritage more fully, to strength-
en the spirit of volunteerism and to inspire future generations.

Thank you for your attention! | wish everyone a fruitful and in-
spiring time together.
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Edita Mildazyte apie Buivydzius: ,Cia gimsta
tikrasis patriotizmas”

Edita Mildazyté o Bujwidzach: ,Tu rodzi sie
prawdziwy patriotyzm”
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1S 50 tukstanéiy isliko tik 100, i$ jy du yra
Lietuvoje, vienas - Buivydziuose. Kas yra
corpisanti?

Z 50 tysiecy przetrwato zaledwie 100 —
dwa z nich znajduja sie na Litwie, jedno w
Bujwidzach. Czym sg corpisanti?

Of 50,000, only 100 survive — two of them
in Lithuania, one in Buivydziai. What are
corpisanti?
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Buivydzius keicianti konferencija

Konferencja zmieniajgca Bujwidze

A conference that is changing Buivydziai

Delfi Miestai Vilnius, 2025.09.10
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Buivydziai— vaizdingas Vilniaus rajono miestelis, esantis prie pat Baltarusijos sienos — iSsiskiria ne tik graziu
krastovaizdziu, bet ir iSskirtiniu istoriniu paveldu.

Jo vizitiné kortelé yra unikali XVIII am-
Ziaus koplycia, priskirta Laurynui Gu-
ceviCiui. Pastatyta kaip Radziszewskiy
Seimos mauzoliejus, savo viduje ji saugo
nepaprastg relikvijg — Sv. Florijono Corpi
Santi (Sventajj Kdna). Vietos bendruo-
mené émeési ryztingy veiksmy, siekda-
ma iSsaugoti Siy objekty verte ir atkreipti
visuomenés bei sprendimus priimanciy
institucijy démesj j §j vertinga pavelda.

Miestelyje Siandien vyravo nejpras-
tas Surmulys. Garbingi sveciai, vie-

tos bendruomenés atstovai ir auksto

Straipsniai spaudoje / Artykuty prasowe / Press articles

rango delegacijos susirinko Sv. Jurgio
baznycioje. Butent ten buvo iSkilmingai
atidaryta tarptautineé konferencija ,Bui-
vydZiai — Sventasis Florijonas ,Corpi
Santi” ir ugniagesybos raida: reik§mé
Lietuvos ir Europos istoriniame bei kul-
tdriniame kontekste”.

Buivydziy bendruomené, vadovaujama
Danutos Korkus, Sia proga suplanavo
visg renginiy ciklg, pabréziantj Sio kras-
to istorinj, dvasinj ir visuomeninj pobudj.
Siandienos susitikimas tapo $iy iniciaty-
vy vainiku.

Viso ciklo asimi tapo butent Buivydziy
Sventovéje saugoma Sv. Florijono, ugnia-
gesiy globéjo, relikvija. Kadangi tarpuka-
rio laikais parapijoje aktyviai veiké sava-
noriSka ugniagesiy komanda ir puciamuyjy
orkestras, kilo idéja sujungti Sventojo kul-
to istorijg su vietos ugniagesybos istorija.

Konferencijg atidaré Vilniaus rajono me-
ras Robertas Duchnievidius, Lietuvos
vidaus reikaly ministras Vladislavas Kon-
dratoviCius, PrieSgaisrinés apsaugos ir
gelbéjimo departamento direktorius, vi-
daus tarnybos generolas Renatas Pozé-
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programy telewizyjne, producentka, dziataczka spoteczna. | Edita Mildazyté, Lithuanian journalist, publicist, television presenter, producer, and public figure.

la ir Lenkijos instituto Vilniuje direktorius
dr. Piotras Drobnikas. Specialy vaizdo
sveikinima su linkéjimais atsiunté dr. Sigi-
ta Maslauskaité-Mazyliené, Lietuvos am-
basadoré prie Sventojo Sosto ir Maltos
ordino. Renginyje taip pat dalyvavo Kiti
kultdros, visuomeniniy institucijy atstovai
ir dvasininkai.

Visas teminis ciklas prasidéjo jau pries
ménesj nuo tapybos plenerio. Vietos gy-
ventojai buvo pakviesti amzinti unikaly
Buivydziy baznyc€ios architekturinj an-
samblj, jskaitant Sv. Florijono relikvijg ir
parapijos globéjo — 8v. Jurgio — atvaiz-
da. Sukurti darbai véliau papuosé Sven-
toves vidy.

Sventingje programoje taip pat buvo
.Piknikas su ugniagesiais” — rengi-
nys, parengtas jauniausiems senilni-
jos gyventojams. Vaikai atvyko j aikSte
didZziuodamiesi dévédami ugniagesiy
kostiumus. Konkursai buvo verti daly-
vavimo, nes patrauklis prizai nebuvo
vienintelé staigmena. Pikniko metu visi
norintieji galéjo apzilréti kovinius auto-
mobilius, iSbandyti savo jégas gesinant
imituojama gaisrg ar pamatyti, kaip grei-
tai ugniagesiai reaguoja j tikrg kvietima
pasigirdus sirenai.

Siandienos diskusijy sesijose buvo ypad
pabrézta kultlriniy vertybiy svarba for-
muojant vietinj patriotizmg. Ekspertai
atkreipé démesj j Buivydziy religinio-isto-
rinio komplekso unikalumg, savanorisky
ugniagesiy komandy istorijg ir tradicijas,
taip pat j pagrindinj saugumo ir sakraliniy
paminkly apsaugos vaidmen].
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Buivydziai — a picturesque town in the Vilnius district, situated right on the border with Belarus — stands out
not only for its beautiful landscape but also for its exceptional historical heritage.

Its hallmark is a unique eighteenth-cen-
tury chapel attributed to Laurynas Gu-
cevicius. Built as the mausoleum of the
Radziszewski family, it holds within it
an extraordinary relic — the Corpi San-
ti (Holy Body) of St Florian. The local
community has taken decisive steps to
preserve the value of these sites and
to draw the attention of the public and
decision-making institutions to this pre-
cious heritage.

The town was buzzing with unusual ac-
tivity today. Distinguished guests, mem-
bers of the local community and high-lev-
el delegations gathered in the Church of
St George. It was there that the interna-
tional conference “Buivydziai — St Flori-
an ‘Corpi Santi’ and the Development of
Firefighting: Significance in the Historical
and Cultural Context of Lithuania and Eu-
rope” was ceremonially inaugurated.

The Buivydziai Community, led by Danu-
ta Korkus, had planned a whole cycle of
events for the occasion, highlighting the
historical, spiritual and civic character
of the region. Today’s gathering was the
culmination of these initiatives.

The focal point of the entire cycle was
the relic of St Florian, patron saint of
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firefighters, preserved in the Buivydziai
church. Since a volunteer fire brigade
and a brass band had been active in the
parish during the interwar period, the
idea arose to bring together the history
of the saint’s cult with the history of lo-
cal firefighting.

The conference was opened by, among
others, Vilnius District Mayor Robert
Duchniewicz, Lithuanian Minister of the
Interior Wtadystaw Kondratowicz, Direc-
tor of the Fire Protection and Rescue
Department General of Internal Service
Renatas Pozéla, and Director of the Pol-
ish Institute in Vilnius Dr Piotr Drobniak.
A special filmed greeting was sent by Dr
Sigita Maslauskaité-Mazyliené, Lithuani-
an Ambassador to the Holy See and the
Order of Malta. Other representatives of
cultural and civic institutions, as well as
clergy, also took part in the event.

The thematic cycle had begun a month
earlier with an open-air painting session.
Local residents were invited to capture
on canvas the unique architectural en-
semble of the Buivydziai church, includ-
ing the relic of St Florian and the image
of the parish patron, St George. The re-
sulting works subsequently adorned the
interior of the church.

The programme of celebrations also in-
cluded a “Picnic with Firefighters” — an
event prepared with the youngest res-
idents of the district in mind. Children
arrived at the square proudly dressed in
firefighter costumes. The competitions
were well worth entering, as attractive
prizes were not the only surprise. During
the picnic, all those interested could in-
spect fire engines, try their hand at ex-
tinguishing a simulated fire, or see how
quickly firefighters respond to a real call
when the siren sounds.

During today’s panel discussions, the
importance of cultural values in shap-
ing local patriotism was strongly em-
phasised. Experts drew attention to the
uniqueness of the religious-historical
complex in Buivydziai, the history and
traditions of volunteer fire brigades, and
the key role of safety and the protection
of sacred monuments.

The relic of St Florian, the centrepiece
of the conference, is a phenomenon
unique on a national scale —in all of Lith-
uania, only two such objects exist (the
other is in Valkininkai). The so-called
Holy Bodies are an eighteenth-centu-
ry phenomenon that spread following
the discovery of the Roman catacombs.
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At that time, these early Christian rel-
ics were sent to parishes across the
world, particularly to Canada and Latin
America, but also reached Europe, in-
cluding the lands of Lithuania and the
Polish-Lithuanian Commonwealth.

The BuivydZiai relic of St Florian is ex-
ceptional not only for its Baroque style
and excellent state of preservation. What
makes it truly unique is the complete-
ness of the site — the pyramidal funer-
ary chapel of the Radziszewski family
(attributed to GuceviCius) and a special
reliquary altar decorated with shells in
the manner of the catacombs, with orig-
inal inscriptions dating to the eighteenth
century, have both survived.
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The relic of St Florian,
the centrepiece of

the conference, is a
phenomenon unique on
a national scale —in all
of Lithuania, only two
such objects exist.

Situated within the geography of the
country, these relics are housed in the
easternmost Catholic church in Lithuania,
right on the border with Belarus. This lo-
cation naturally invites the national secu-
rity services and armed forces to reflect

on the fuller utilisation of this site — both
as a religious symbol and as a bastion of
historical heritage.

The presence of the relic of St Florian
in Buivydziai, viewed in the context of
the experience of services from Poland,
demonstrates how deeply volunteer fire-
fighters are embedded in the life and
identity of the local community. As the
Chairwoman of the Buivydziai Communi-
ty Danuta Korkus concluded, the first im-
portant step has already been taken, and
in the future similar events are planned,
in order to build awareness of the value
of this unique corner of the land on an
ongoing basis.
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ANNA GRIGOIT
Eclita Mildazyté apie Buivydzius:
»bia gimsta tikrasis patriotizmas”

Edita Mildazyté o Bujwidzach:
»1U rodzi sie prawdziwy patriotyzm”

Edita Mildazyté on Buivydziai:

LRT.It, 2025.09.16

“This is where true patriotism is born”

LT o

— Niekas neina ginti abstrakéiy sqvoky. Visi eina ginti savo motinos, savo Zemeés ir baznycios, — pokalbyje
su LRT.It sako Zurnalisté Edita MildazZyté, kuri su vyru Sauliumi Pilinkumi leidZia jau ne pirmq vasarg savo
namuose Buivydziuose. Bltent ¢ia, prie pat Baltarusijos sienos, Buivydziy bendruomené priminé apie unikaly
paveldq — Sv. Florijono corpi santi — ir parodé, kad patriotizmas prasideda nuo vietos, kurioje gyvename.

Buivydziuose, Vilniaus rajone, vyko tarptautiné konferencija ,,Bui-
vydziy Sv. Florijono Corpi Santi ir ugniagesiy judéjimo reikSmé
Lietuvos ir Europos istoriniame bei kulttriniame kontekste®, skirta
sakraliniam paveldui ir ugniagesiy tradicijoms. Sv. Jurgio bazny-
Cioje, Salia Sv. Florijono koplycios, susirinko visuomenés veikéjai,
meno istorikai, prieSgaisrinés apsaugos specialistai i$ Lietuvos ir
Lenkijos bei valstybiniy institucijy atstovai. Diskusijos vyko apie
unikatine relikvijg — Sv. Florijono corpi santi, 1793 m. relikvi-
jy-skulptiira, viena i$ dviejy islikusiy Lietuvoje. Sv. Florijono ko-
ply€ia, piramidinio pavidalo, kadaise atliko Radziszewskiy giminés
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mauzoliejaus funkcijg. Butent ¢ia buvo saugomas relikvijorius —
europinés reikSmés lobis, bet kartu ir vietos tapatybés simbolis.

Mildazyté: ,Patriotizmas gimsta ginant motina,
Zeme ir bazny¢ig"

Edita Mildazyté, zinoma zurnalisté ir visuomenés veikéja, jau
kelerius metus leidzia vasarg Buivydziuose su vyru Sauliumi Pi-
linkumi. Bltent Cia — kaip ji pabrézia — rado ne tik unikaly pa-
velda, bet ir tikrus draugus.
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~Nobody goes out to defend abstract concepts. Everyone goes to defend their mother, their land and their
church,” journalist Edita Mildazyté tells LRT.It. Together with her husband Saulius Pilinkus, she is spending
yet another summer at their home in Buivydziai. It is here, right on the border with Belarus, that the Buivydziai
community has drawn attention to a unique heritage — the corpi santi of St Florian — and demonstrated that

patriotism begins in the place where we live.

In Buivydziai, in the Vilnius district, an international conference
was held on ,The Significance of the Corpi Santi of St Florian
from Buivydziai and the Firefighting Movement in the Histori-
cal and Cultural Context of Lithuania and Europe,” devoted to
sacred heritage and firefighting traditions. In the Church of St
George, beside the Chapel of St Florian, civic activists, art his-
torians, fire-protection specialists from Lithuania and Poland,
and representatives of state authorities came together. The
discussions centred on a unique relic — the corpi santi of St
Florian, a relic-sculpture dating from 1793, one of only two sur-
viving in Lithuania. The Chapel of St Florian, pyramidal in form,
once served as the mausoleum of the Radziszewski family. It
was here that the reliquary was kept — a treasure of European
significance, but also a symbol of local identity.

Mildazyté: ,Patriotism is born from defending
your mother, your land and your church”

Edita Mildazyté, a well-known journalist and civic activist, has
been spending her summers in Buivydziai with her husband Sau-
lius Pilinkus for several years. It is here — as she emphasises —
that she found not only a unique heritage but also true friends.

.The first thing | heard here was the story of the church rebuilt
by the hands of the residents after the fire in 1982. It was a true
miracle. Later, when we discovered the presence of the cor-
pi santi of St Florian, it became clear that everything connects
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beautifully — the patron saint of firefighters, the local fire bri-
gade, and even the brass band that once existed here. The most
important thing is that the residents themselves should realise
how exceptional this place is,” says Mildazyté.

.My family is very fond of Buivydziai. We were received here
very warmly, and | have found many true friends. We are grateful
for that and feel a debt to this region,” she recounts.

She stresses that the deepest dimension of patriotism lies pre-
cisely in everyday matters:

,Nobody goes out to defend abstract concepts. Everyone goes
to defend their mother, their land and their church. These are
real things, present in the heart of every person — and it is
precisely through them that one can find the way to people’s
hearts,” she underlines.

Danuta Korkus: corpi santi — an impulse
for the community

The Chairwoman of the Buivydziai Community, Danuta Korkus,
tells LRT.It that the firefighting ethos is in the locals’ genes. ,The
church became a symbol of approaching freedom and civic sol-
idarity,” she emphasised. Korkus notes that for years the resi-
dents of Buivydziai had known that they possessed the relics
of St Florian.
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Nobody goes out to

defend abstract concepts.
Everyone goes to defend
their mother, their land and
their church. These are real
things, present in the heart
of every person.

.However, they were modestly venerated, since they were
housed in the nearby chapel. Meanwhile, all attention was fo-
cused on the Church of St George. It was only when the wooden
church burned down in 1982 that services moved to the chapel,”
she recounts.

The relic remained virtually forgotten for years. Only the re-
search and conservation carried out in 2022 at the Museum of
Church Heritage restored its lustre. Interest then grew — muse-
um professionals, scholars and journalists came to Buivydziai.
Today, the reliquary, owing to the poor condition of the chapel,
is kept in a side altar of the church.

Around the conference, a cycle of events was organised: free
excursions, fire-safety workshops, an open-air painting session
and a children’s parade in firefighter costumes. All this so that
knowledge of the local heritage might reach the residents and
future generations.

Saulius Pilinkus: ,This is an example that
there are no tensions between us”

Saulius Pilinkus, art historian and collector, who has been as-
sociated with Buivydziai for years, stresses that this place truly

teaches real patriotism.

When | first came here in 2007, during an expedition in the foot-
steps of Konstantinas TiskeviCius, | understood that this is an
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exceptional land. This edge of the European Union shows that,
without any special effort, it is possible to live normally, frater-
nally, preserving the past. There is no better patriotism than lo-
cal patriotism — it is like family patriotism,” says Pilinkus.

In his view, Buivydziai are proof that Poles and Lithuanians can
coexist without tension, despite linguistic or cultural differences.

,This event, prepared together with the local community, shows
that there are no barriers between us. We are able to communi-
cate bilingually, and symbols and relics are shared by us all. This
is an excellent example for the entire country,” he emphasises.

Pilinkus adds that politicians often see things differently, stok-
ing disputes over schools or language.

,One must bravely answer the question of who is the autoch-
thon, who has lived here for centuries. There are historical facts
that need to be known,” he stresses.

In his view, shared history is what unites nations most and al-
lows one to recognise true friends.

,Our enemy today understands this perfectly — for centuries it
has been in Russia’s interest to ensure that unity is lacking be-
tween our nations,” Pilinkus underlines.

A common cause above divisions

The conference in Buivydziai became an occasion to recall that
heritage is not merely history — it is a tool for building commu-
nity. The joint efforts of the residents, the support of scholars
and institutions showed that BuivydZziai can be a symbol of local
patriotism and solidarity.

Today, the greatest challenge is the rescue of the Chapel of
St Florian. This requires time, funds and bureaucratic procedures.
But — as the residents say — in Buivydziai it has already been
proved more than once that a common cause can unite everyone.
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Now the BuivydZziai community is beginning the next stage —
establishing contacts with the Department for the Protection of
Cultural Heritage, writing grant applications, putting documen-
tation in order.

JIt is tedious, bureaucratic work, but God willing, we shall en-
counter open hearts along the way. The ultimate goal is the
restoration of the entire sacred ensemble. The priority is the
cultural monument — that is, the Chapel of St Florian, the
bell tower and the churchyard wall. Although the Church of
St George was rebuilt as recently as 1987, nature and the ele-
ments take their toll — the roof has begun to leak, the windows
are becoming unsealed and the situation is critical,” the Chair-
woman assessed.

In Korkus'’s view, any community that wishes to protect its unique
places should start with a simple step: love for one’s own land
and care for what has been entrusted to it.

.When life, one’s professional career, has been in a sense com-
pleted, there comes a moment of reflection, of turning one’s at-
tention to one’s own history. As Czestaw Mitosz said, the past is
a reflection of reality. Zofia Natkowska once wrote that we are
not such as we think ourselves to be, but such as the surround-
ings around us. If we wish to look dignified, stately, beautiful and
elegant, we must take care of it ourselves. Then we shall be able
to take pride in what we have achieved,” concluded the Chair-
woman of the Buivydziai Community, Danuta Korkus.

Buivydziai, with their corpi santi of St Florian and their firefight-

ing tradition, show today that community and memory can be
stronger than divisions.
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»Buivydziai is a place of miracles” —
confirm the politicians

The significance of the event was also recognised at the
state level.

Minister of the Interior Wtadystaw Kondratowicz observed that
the conference itself was an exceptional event.

,One miracle is this church, another is the gymnasium that oper-
ates here. Everything we observe in Buivydziai is the fruit of the
local community’s effort,” he said. He added that it is precisely
such initiatives that give hope to smaller localities on the border,
which despite the difficulties ,remain alive and look to the future
with optimism.”

Vilnius District Mayor Robert Duchniewicz drew attention to the
fact that Buivydziai is an example of how unique monuments
and enormous tourism potential lie hidden in small towns.

,St Florian as the patron saint of firefighters is also close to me
personally, because | myself am a volunteer firefighter. That is
why | am pleased that the local community is making efforts to
save the chapel and the church — this is heritage of national
significance,” he stressed.

Director of the Fire Protection Department Renatas Pozéla re-
called that Lithuanian firefighting celebrates its 500th anniver-
sary this year, and that its origins reach back to Vilnius. ,Buivy-
dziai is truly a place of miracles,” he summed up the conference,
noting that fire has changed the fates of people and entire na-
tions throughout the ages.

LRT.It recalls that on 7 and 9 September 2025, events were held in Buiv-
ydziai in the Vilnius district, highlighting the significance of local sacred,
civic and historical values connected with the ensemble of the Church
of St George — exceptional on many levels.
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ANTONI RADCZENKO

IS 50 tukstanéiy isliko tik 100, iS jy du yra Lietuvoje,

vienas — BuivydZiuose. Kas yra corpisanti?

Kurier Wileriski” 2025.07,20

L 50 tysiecy przetrwato zaledwie 100 — dwa z nich znajduja

si¢ na Litwie, jedno w Bujwidzach. Czym sg corpisanti?

0f 50,000, only 100 survive — two of them in Lithuania,
one in Buivydziai. What are corpisanti?

LT e

Buivydziy bendruomené teigia, kad jy corpisanti (lot. ,,Sventieji kinai”) - Zmogaus figuros skulptura, jungianti
sSventq relikvijq ir relikvijoriy — gali prisideéti prie vietovés populiarinimo, taciau kartu yra ir puikus bendros Lie-

tuvos ir Lenkijos istorijos simbolis.

- Siandien BuivydZiai yra nedidelé gy-
venviete, esanti vos uz 2 km nuo Baltaru-
sijos sienos. Juokaujame, kad ¢ia velnias
sako labanakt. Taciau XVII-XVIII amziais
buvo visai kitaip — tuomet Buivydziai plé-
tési ir klestéjo. PastacCius Radziszewskiy
rdmus, vietové jgijo daugiau spindesio ir
tapo svarbia Abiejy Tauty Respublikos
elito susitikimy vieta. Butent tada Liu-
dvika Brzostowska-Radziszewska j Bui-

Straipsniai spaudoje / Artykuty prasowe / Press articles

vydzius atgabeno Sv. Florijono corpisan-
ti — laikras¢iui ,Kurier Wilenski“ pasakojo
Buivydziy bendruomenés pirmininké Da-
nuta Korkus.

Buivydziy istorija

Pirmieji Buivydziy paminéjimai siekia

XVl amziy. 1537 m. Lenkijos karalius ir Lie-

tuvos didysis kunigaikstis Zygimantas Au-
gustas Sias zemes suteikeé Andriui Dluskui.
XVII amziaus pirmojoje puséje dvaras jau
priklausé Bzostovskiy giminei.

1784 m., susituokus Michatui Radzis-
zewskiui ir Brzostowskiai,
BuivydZziai tapo Radziszewskiy Seimos
nuosavybe. Michat Cia pastaté medine

Liudwikai

Sv. Jurgio baznygia.
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Antoni Radczenko, Zurnalistas. | Antoni Radczenko,
dziennikarz. | Antoni Radczenko, journalist.

XVIIl amziuje atsirado
corpisanti - unikalus
sakralinis objektas. Tai
Zmogaus figurg vaizduojanti
skulptura, kurioje sujungta
relikvija ir relikvijorius, o
viduje saugomi pirmyjy
Sventyjy iS Romos
katakomby kaulai.

- Kas buvo baznycios architektas, tiks-
liai nezinoma. Buivydziy architektiros
tyrimai dar tik prasideda. Vis délto labai
tikétina, kad architektas buvo Laurynas
Gucevicius. Jam taip pat priskiriami ir prie
Neries stovéje RadeSevskio rimai, — pa-
sakoja Danuta Korkus.

Uz dalyvavimg 1830-1831 m. sukilime
Radziszewskiy dvaras buvo konfiskuo-
tas. RUmai sunyko dar XIX amziuje. ,Dar
ne taip seniai — musy atmintis siekia tuos
laikus — Sie rumai buvo didingi ir puosnus,
o Siandien jie neteke puoSybos, be lan-
gy, dury ir stogo, virte visiSkais griuve-
siais”, — 1868 m. iSleistoje knygoje ,Vilija ir
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The BuivydZiai community maintains that their corpisanto (Latin: ,holy body"”) — a human-figure sculpture
combining a sacred relic with a reliquary — could help promote the area, while also serving as an excellent
symbol of the shared history of Lithuania and Poland.

J1oday, Buivydziai is a small settlement
barely two kilometres from the Belarusian
border. We joke that this is where the dev-
il says goodnight. But in the seventeenth
and eighteenth centuries, things were
quite different — BuivydZziai was grow-
ing and thriving. After the Radziszewski
manor was built, the place gained a new
lustre and became an important meeting
point for the elites of the Polish-Lithu-
anian Commonwealth. It was then that
Ludwika Brzostowska-Radziszewska
brought the corpisanto of St Florian to
Buivydziai,” Danuta Korkus, chairwoman
of the Buivydziai community, told the Ku-
rier Wileriski newspaper.

The history of Buivydziai

The earliest mentions of Buivydziai date
to the sixteenth century. In 1537, King of
Poland and Grand Duke of Lithuania Si-
gismund Augustus granted the lands to
Andrzej Dtuski. By the first half of the
seventeenth century, the estate had
passed to the Brzostowski family.

In 1784, following the marriage of Michat
Radziszewski and Ludwika Brzostowska,

BuivydZziai became the property of the
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Radziszewski family. Michat erected a
wooden church dedicated to St George.

In the eighteenth century,
the corpisanto emerged —
a unique sacred object. It

is a sculpture depicting a
human figure, combining a
relic and a reliquary, with
the bones of early saints
from the Roman catacombs
preserved inside.

.The identity of the church’s architect is
not known with certainty. Architectural
research on Buivydziai is only just begin-
ning. It is, however, highly likely that the
architect was Laurynas GucevicCius. The
Radziszewski palace that once stood on
the banks of the Neris is also attributed
to him,” says Danuta Korkus.

For their participation in the Uprising of
1830-1831, the Radziszewski estate was

confiscated. The manor fell into ruin dur-
ing the nineteenth century. ,Not so long
ago — within living memory — this pal-
ace was grand and magnificent, yet to-
day it stands stripped of its ornament,
without windows, doors or roof, reduced
to utter ruins,” wrote the renowned ar-
chaeologist and local historian Konstan-
tinas TiskeviCius in his 1868 book Vilija
and Its Banks.

The church survived until the late 1970s.
In 1982, a fire broke out due to faulty
electrical wiring. Through the efforts of
the faithful, the church was rebuilt in the
final years of the Soviet Union.

The bones of the first martyrs

In the first half of the sixteenth century,
catacombs containing the remains of the
first Christian martyrs were rediscovered
in Rome. Their bones began to be used
as relics.

As Dr Ruth Sargent Noyes of the National
Museum of Denmark writes in her article
.The Catacombs of Poland: The Corp-
isanto Relic of St Felix in the Church of
the Annunciation of the Blessed Virgin

Straipsniai spaudoje / Artykuty prasowe / Press articles



Mary in Tomaszéw Lubelski” (Rocznik
Tomaszowski, 2021), in the seventeenth
century the Vatican created a system
regulating the management and distri-
bution of this ,precious resource” in re-
sponse to the requests of the faithful,
particularly for the most prized ,whole
bodies” — complete skeletons. These rel-
ics became so popular that by the eight-
eenth century the greater part of them
had been distributed among churches
and monasteries.

|n

As the stock of ,sacred material” dwin-
dled, the Church found a new solution.
Thus, in the eighteenth century, the
corpisanto emerged — a unique sacred
object. It is a sculpture depicting a hu-
man figure, combining a relic and a rel-
iquary, with the bones of early saints
from the Roman catacombs preserved
inside. These relics are integrated into
a three-dimensional sculpture fashioned
from various materials.

Scholars estimate that between 30,000
and 50,000 corpisanti were created in to-
tal. Only around 100 have survived to the
present day. The majority are found in
Southern Europe and Latin America — in
Italy, France, Spain and Mexico. Lithuania
can take pride in possessing two such
sacred objects.

The holy body in BuivydzZiai

In 1794, at the very end of the Pol-
ish-Lithuanian
istence, the corpisanto of St Florian

Commonwealth’'s ex-
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reached Buivydziai through the efforts
of Ludwika Radziszewska. The relic was
kept in a chapel, and after the fire it was
moved to the church.

The chapel and the
sculpture of St Florian
are bearers of our
historical memory. They
are our cultural heritage,
giving us a sense of
national belonging and
genealogical continuity.

It is worth noting that the reliquary went
missing during the First World War. In the
interwar period, however, a new reliquary
was brought from Cracow.

,The current Lithuanian Ambassador to
the Holy See, and former director of the
Museum of Church Heritage, Sigita Ma-
slauskaité-Mazyliené, one might say,
,brought back to life’ the corpisanto of
St Florian in Buivydziai. Sadly, this arte-
fact had been completely forgotten. Of
course, everyone knew that something
lay inside the coffin in the church, but
no one dared to open it and look,” re-
calls Korkus.

.In 2022, our corpisanto was taken to the
Museum of Church Heritage for restora-
tion. Comprehensive research was car-
ried out and the figure was restored. It

was confirmed that all materials are au-
thentic and date to the eighteenth centu-
ry. The relic was subsequently returned
to our church. Unfortunately, the chapel
is in very poor condition, so we cannot
currently house the corpisanto there. Our
goal is to repair the chapel and create a
fitting setting for this artefact,” empha-
sises Korkus.

One of the Buivydziai community’s objec-
tives is to spread awareness of the cor-
pisanto.

.The chapel and the sculpture of St Flori-
an are bearers of our historical memory.
They are our cultural heritage, giving us a
sense of national belonging and genea-
logical continuity. They allow us to reach
into the past, inspire pride and offer the
possibility of physically experiencing
history. This is our heritage, and we are
duty-bound to pass it on to future gener-
ations,” says Danuta Korkus.

At present, there are only two corpisan-
ti in Lithuania — in Buivydziai and in the
Church of the Visitation of the Blessed
Virgin Mary in Valkininkai.
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Gerbiamieji,

kreipiamés | Jus, praSydami prisidéti
prie Sv. Florijono koply&ios renovaci-
jos. Tai iSskirtinés istorinés ir dvasinés
reikSmés sakralinis objektas, liudijantis
vietos bendruomenés tradicijas, tike-
jima ir kultlros pavelds.

Laikas ir gamtos veiksniai koply€iai pa-
daré Zzalos, todél batini skubus tvarky-
bos darbai, siekiant sustabdyti tolesnj jos
nykimag ir iSsaugoti §j vertingg paveldo
objektg ateities kartoms. Jusy parama
padety ne tik atkurti koplyCios bikle, bet
ir iSsaugoti jos istorine atmintj bei gyvaja
bendruomenés dvasia.

Nuosirdziai kvieCiame prisidéti prie Sios
prasmingos iniciatyvos ir tapti Sio paveldo
i§saugojimo dalimi.

IS anksto dékojame uz Jusy geranoris-
kumga ir parama.

BUIVYDZIY BENDRUOMENE
Banko sagskaita EUR
LT337044060006241260
Paskirtis — Koply€ios renovacija

Nuotrauky autorius — KSystof Volodko

Szanowni Panstwo,

zwracamy sie do Panstwa z prosbg o
wsparcie renowacji kaplicy $w. Floriana.
Jest to obiekt sakralny o wyjgtkowym
znaczeniu historycznym i duchowym, $wi-
adczacy o tradycjach, wierze oraz dzied-
zictwie kulturowym lokalnej spotecznosci.

Uptyw czasu oraz czynniki naturalne spow-
dlatego
konieczne sg pilne prace konserwatorskie,

odowaly uszkodzenia kaplicy,

aby powstrzymac jej dalszg degradacje i
zachowac ten cenny obiekt dziedzictwa
dla przysztych pokolen. Paristwa wsparcie
pomogtoby nie tylko przywrdécic stan kapl-
icy, ale takze ocali¢ jej historyczng pamieé
oraz zywego ducha wspdinoty.

Serdecznie zapraszamy do wigczenia sie
w te wazng inicjatywe i stania sie czescig
ochrony tego dziedzictwa.

Z goéry dziekujemy za Panstwa zyczliwos¢
i wsparcie.

WSPOLNOTA BUJWIDZKA
Rachunek bankowy (EUR):
LT337044060006241260
Tytut przelewu: renowacja kaplicy

Autor zdje¢ — Krzysztof Wotodko

Dear Sir or Madam,

we kindly ask for your support in the
renovation of St. Florian’s Chapel. It is a
sacred site of exceptional historical and
spiritual significance, reflecting the tra-
ditions, faith, and cultural heritage of the
local community.

Time and natural elements have caused
damage to the chapel, therefore urgent
restoration works are necessary to stop
its further deterioration and preserve this
valuable heritage site for future genera-
tions. Your support would not only help
restore the chapel’s condition but also
preserve its historical memory and the
living spirit of the community.

We warmly invite you to take part in this
meaningful initiative and become part of
the preservation of this heritage.

We sincerely thank you in advance for
your kindness and support.

BUIVYDZIY COMMUNITY

Bank account (EUR):
LT337044060006241260

Payment purpose: chapel renovation

Photo author — K8yStof Volodko



